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รุงวิมล ปนตาสะอาด: พัฒนาการของวรรณยกุต *B และ *C ในภาษาไทตะวันตกเฉียงใต.  (THE DEVELOPMENT 
OF TONES  *B  AND  *C  IN SOUTHWESTERN TAI LANGUAGES)อ. ที่ปรึกษา : ศาสตราจารย ดร. ธีระพันธ 
เหลืองทองคํา, 171 หนา. ISBN 974- 53-1153-7.  

 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทยีบรูปแบบการแยกและการรวมเสียงของวรรณยุกตแถว B และ 
C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH และนําเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C มาแบงกลุมยอย
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต  รวมทั้งประมวลและสังเคราะหการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิมที่มีวรรณยุกต 
*B และ *C เพื่อนํามาเปรียบเทียบกับการสะกดของคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทในพจนานุกรมราชบัณฑิตสถาน 
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่นําใชเปนขอมูลจํานวนทั้งสิ้น 15 ภาษา ประกอบดวย ภาษากลุม P จํานวน 8 ภาษา ไดแก  
ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ  ภาษา
กลุม PH จํานวน  7 ภาษาไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และ
ภาษาญอ 
            ผลการวจิัยแสดงใหเห็นวารูปแบบพัฒนาการของเสยีงวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
มีลักษณะเดน คือ มีรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียว ไดแก *B > B123-4 และ *C > C123-4  ในขณะที่กลุม 
PH มีรูปแบบที่หลากหลายและซบัซอนมากกวา กลาวคือ พัฒนาการวรรณยุกต *B มีพัฒนาการถึง 3 รูปแบบ โดยรูปแบบที่พบ
มากที่สุด คือ *B > B123-4 เชนเดียวกับพัฒนาการวรรณยุกต *C ที่มีพัฒนาการวรรณยุกต 3 รูปแบบ โดยรูปแบบที่พบมาก
ที่สุด คือ  *C > C123-4 สวนการวิเคราะหพัฒนาการของวรรณยกุต  *B รวมกับ *C พบพัฒนาการถึง 5 รูปแบบ โดยรูปแบบที่
พบมากที่สุด คือ *B > B123-4  *C > C123-4 และ B4 ≠C123 นอกจากนี้ยังพบวา มีภาษา 3 ภาษาที่มีรูปแบบเฉพาะ 
เนื่องจากมีพัฒนาการไมเหมือนภาษาอื่นในกลุม ไดแก ภาษาลาวทีมี่รูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B1234  *C > C1-234 และ 
B4 ≠C123 ภาษาญอที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B123-4 *C > C1-234 B4 = C234 และ B123 = C1 และภาษาไทย
ถิ่นใตที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B1-23-4  *C > C1-23-4 และ B4 ≠C123 นอกจากนี้ภาษาไทยกรุงเทพซึ่งเปนภาษา
กลุม PH  มีรูปแบบพัฒนาการ *B > B123-4  *C > C123-4 และ B4  = C123 ซึ่งเหมอืนกับรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกตของ
ภาษาไทแดงซึ่งเปนภาษากลุม P      

เมื่อพิจารณาจากรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต *B และ*C ของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH 
พบวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และ*C ไมสามารถนํามาแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ได แตเมื่อ
ใชเกณฑพัฒนากรวรรณยุกต *B รวมกับ *C แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตกลุม PH จะแบงไดเปน 3 กลุมยอย 
ไดแก  กลุมที่ 1 ประกอบดวย ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาผูไท ภาษาพวน ภาษาตากใบ กลุมที่ 2 ประกอบดวย ภาษาลาวและ
ภาษาญอ และกลุมที่ 3 ประกอบดวย ภาษาไทยถิ่นใต  

จากการนําคําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิมที่มีวรรณยุกต *B (>B4) และ *C (> C1) มาเปรียบเทียบกับคํา
ไทยกรุงเทพที่สะกดดวยเสียงวรรณยุกตโท โดยอาศัยความรูที่ไดจากการสืบสรางภาษาไทยสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิมที่มี
วรรณยุกตแถว B และ C พบวามีคําไทยกรุงเทพ จาํนวน 28 คํา ที่มีตัวสะกดไมถูกตองและสอดคลองกบัพัฒนาการของเสียง
วรรณยุกต  
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LANGUAGES. THESIS ADVISOR :PROF. THERAPHAN LUANGTHONGKUM, Ph.D.,     171  pp.  
ISBN:  974-53-1153-7. 
 The objectives of this study are to analyze and to compare the split and merger patterns of  tones B and C 

in the P and PH  language groups of Southwestern Tai (SWT). Based on the development of tones *B and *C, 15  
languages were subclassified.  Finally, Bangkok Thai words (Siamese) containing the falling tone were compared with 
those of Proto-Southwestern Tai (PSWT) having tones *B and *C in order to check the  spelling of the Bangkok Thai 
words. The data used in this study were elicited from the available wordlists and dictionaries of 15 Southwestern Tai 
languages and also from the researcher’s field notes. These 15 languages were divided into two groups:  8 languages 
of the P group (Black Tai, White Tai, Tai Muang Toek, Red Tai, Tai Lue, Tai Yuan, Tai Phakae and Tai Nue)  and  7 
languages of the PH group (Bangkok Thai, Lao, Southern Thai, Tak Bai, Phuthai, Puan and Yo).               
 The findings reveal that there is only one prominent pattern of the development of *B and *C in the P group, 
*B > B123-4 and *C > C123-4. The patterns found in the PH group are more complicated. For each tone, three 
patterns have been found.  The prominent patterns are  *B > B123-4 and *C > C123-4. Regarding   the patterns of 
development of  *B  together with *C, five patterns have been found. The combinative pattern *B > B123-4  
*C > C123-4 and B4 ≠C123 is the most prominent. Besides, Lao, Yo and Southern Thai have distinctive patterns, 
i.e., *B > B1234  *C > C1-234 and B4 ≠C123 in Lao, *B > B123-4 *C > C1-234 B234 = C4 and B123 = C1 in Yo, and 
*B > B1-23-4  *C > C1-23-4 and B4 ≠C123 in Southern Thai. Bangkok Thai, a language in the PH group and Red 
Tai, a language in the P group, have the same type of combinative  development pattern, *B > B123-4  *C > C123-4 
and B4 =C123. 
 The findings suggest that  the development  of tone *B and of tone *C should not be used as the criteria for  
subcategorizing  languages in the P group, even though they seem to work quite well for  languages in the PH group. 
The PH-group languages can be subclassified into 3 subgroups: a) Bangkok Thai, Phuthai, Puan and Takbai, b) Lao 
and Yo, and c) Southern Thai. 

When the Bangkok Thai words containing the falling tone, were compared with  the reconstructed PSWT 
forms having tone *B and *C, 28 of them have been found misspelled since their tones do not conform to the 
development of tones *B and *C.  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาของปญหา 

การศึกษาดานภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ คือ การศึกษาเปรียบเทียบภาษาปจจุบัน
หลายๆภาษาที่อยูในตระกูลเดียวกัน  เพื่อสืบสรางภาษาดั้งเดิม(Proto language)  กระบวนการสืบ
สรางภาษา(Reconstruction)  โดยวิธีการเปรียบเทียบ (Comparative method) มาจากความเชื่อที่วา
ภาษาตระกูลเดียวกันพัฒนามาจากภาษาดั้งเดิมภาษาหนึ่ง ตอมามีการอพยพยายถิ่นไปอยูในบริเวณ
ตางๆ เมื่อเวลาผานไป แตละชุมชนอาจไมไดติดตอกัน ทําใหภาษาในแตละชุมชนตางพัฒนาตามวิถี
ของตัวเอง ทั้งเสียง คํา ความหมาย ฯลฯ จนเกิดความแตกตางในภาษาปจจุบัน  ความแตกตางใน
ภาษาดังกลาวมีลักษณะเปนระบบในความหมายที่วาการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในแตละภาษาก็เปน
การเปลี่ยนแปลงอยางเปนแบบแผน และเมื่อนําความแตกตางที่เปนระบบของภาษาตางๆมา
เปรียบเทียบกัน ก็จะทําใหเห็นระบบแบบแผนของความแตกตางในภาษาเหลานั้นรวมกันไดดวย ดวย
ความคิดนี้ นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติจึงไดนํา “คํารวมเช้ือสาย”(Cognates)มา
เปรียบเทียบกัน “คํารวมเชื้อสาย”ก็คือ คําในภาษาปจจุบันซึ่งเปนภาษาลูก(Daughter language)ที่มี
เสียงและความหมายคลายคลึงกัน คําเหลานี้ตองเปนคําพื้นฐาน(Basic vocabulary) เชน ศัพท
เกี ่ยวกับอวัยวะ ศพัทเกี่ยวกับปรากฏการณธรรมชาติ เปนตน  ตอจากนั้นก็พิจารณารูปแบบการ
ปฏิภาคของเสียง(Sound correspondence)ในคํารวมเชื้อสายเหลานั้น เพื่อสืบสรางเสียงดั้งเดิมของ
พยัญชนะตน พยัญชนะทาย สระ และวรรณยุกต (ในกรณีที่เปนภาษามีวรรณยุกต) 

ในการศึกษาภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติในภาษาตระกูลไทที่ผานมา เนื่องจาก
ลักษณะสําคัญของภาษาไท  คือ เปนภาษาที่มีวรรณยุกต  จึงมีการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไท
ดั้งเดิม (Li 1977, Sarawit 1973) โดยสืบสรางใหเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปนมี  3 หนวยเสียง 
ไดแก วรรณยุกต *A *B *C และในพยางคตายอีก 1 หนวยเสียง คือ วรรณยุกต *D1 และแตละ
วรรณยุกตก็มีเสียงยอย 2 เสียงซึ่งเปนอิทธิพลจากพยัญชนะตน 2 กลุม กลุมที่ 1 คือ กลุมที่พยัญชนะ
ตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง(Voiceless initials) และกลุมที่ 2 คือ กลุมที่พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียง
กอง(Voiced initials) ตอมา เมื่อภาษาพัฒนามาไดระยะหนึ่ง พยัญชนะตนเกิดการรวมเสียง ทําให
ความแตกตางของเสียงยอยหายไป ความแตกตางของเสียงพยัญชนะตนถูกแทนที่ดวยความแตกตาง
ของระดับเสียง (pitch level) ในขณะที่เสียงยอยของแตละวรรณยุกตพัฒนาเปนหนวยเสียงวรรณยุกต  

                                                           
1 เครื่องหมาย *  เปนเครื่องหมายแสดงวาเปนเสียงในภาษาดั้งเดิมที่สืบสรางขึ้น ในที่นี้แสดงเสียงวรรณยุกต

ภาษาไทดั้งเดิมที่ถูกสืบสรางขึ้น (ดูคําอธิบายสัญลักษณ หัวขอ 1.7) 
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อยางไรก็ดีจากงานวิจัยภาษาลูกของภาษาตระกูลไทในปจจุบัน พบวาทุกภาษามีจํานวนหนวยเสียง
วรรณยุกตไมเทากัน กลาวคือ มีจํานวนตั้งแต 4-7 หนวยเสียง สาเหตุที่เปนเชนนี้ เนื่องจากการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียง 2 ลักษณะหลัก คือ การแยกเสียงวรรณยุกต และการรวมเสียงวรรณยุกต 
กอใหเกิดรูปแบบการแยกเสียงและรวมเสียงที่หลากหลาย สงผลใหมีจํานวนวรรณยุกตแตกตางกันใน
แตละภาษา 

จากลักษณะดังกลาว Gedney (1972, 1989) จึงไดเสนอการแบงกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิม
ออกเปน 4 กลุมโดยแบงเปน  

กลุมที่ 1 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมที่เปนเสียงไมกองพนลม (*ph)  
กลุมที่ 2 กลุมพยญัชนะตนดั้งเดิมไมกอง ไมพนลม (*p)   
กลุมที่ 3 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกักกองมีการปดที่เสนเสียงนํา (*?β)  
กลุมที่ 4 กลุมพยัญชนะดั้งเดิมเปนพยัญชนะกอง (*β)   

ทั้งนี้เพื่อใหสามารถอธิบายถึงปรากฏการณที่เกิดขึ้นในภาษาลูก และใชเปนเครื่องมือในการเก็บขอมูล
เสียงวรรณยุกตในภาษาปจจุบัน ซึ่งจะชวยแสดงใหเห็นพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาถิ่นตางๆ วา
มีการรวมเสียงหรือการแยกเสียงอยางไร จึงมีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตดังที่ปรากฏในภาษาปจจุบัน   

สําหรับภาษาไทตะวันตกเฉียงใตเปนสาขาหนึ่งของภาษาตระกูลไท2 มีผูพูดครอบคลุมตั้งแต
แควนอัสสัมประเทศอินเดีย ไปทางตะวันออกถึงพมาและเวียดนาม และจากตอนใตของจีน  ลาว ไทย 
ลงมาจนถึงมาเลเซีย (ดูภาพที่ 1.1)  Jonsson (1991) ไดทําการสืบสรางเสียงในภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมไว คือ เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม 37 หนวยเสียง เสียงสระดั้งเดิม 12 หนวยเสียง 
เสียงวรรณยุกตดั้งเดิม 3 หนวยเสียง ไดแก *A *B *C (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในตารางที่ 14, 15 และ 
16 ในภาคผนวก จ) 

 
 

                                                           
2 Li (1954, 1977) ไดใชเกณฑทางเสียงและเกณฑการใชศัพทเฉพาะของภาษา 2 กลุมที่มีรวมกัน และศัพท

เฉพาะที่ใชในภาษากลุมเดียว แบงภาษาตระกูลไทออกเปน 3 สาขา ไดแกสาขาเหนือ สาขากลาง และสาขาตะวันตก
เฉียงใต  ทั้งนี้ Gedney (1989) ไมเห็นดวยกับการแบงภาษาตระกูลไทเปน 3 สาขา เพราะมีความเห็นวาสาขากลางมี
ความคลายคลึงกับสาขาตะวันตกเฉียงใตอยูมาก จึงรวมสาขากลางและสาขาตะวันตกเฉียงใตเปนสาขาหนึ่ง และ
สาขาเหนือแยกเปนอีกสาขาหนึ่ง  เชนเดียวกับ Haudricourt (1956 อางถึงในงานของ Luo, 1997) ที่ไมเห็นดวยกับ
การแบงภาษาตระกูลไทเปน 3 สาขาเชนกัน แตมีความคิดตางจาก Gedney ตรงที่เห็นวาสาขากลางมีความ
คลายคลึงกับสาขาเหนือมากกวาที่จะคลายกับสาขาตะวันตกเฉียงใต   สวน Luo (1997) ใชเกณฑคําศัพทแบงกลุม
ภาษาตระกูลไทแตกตางออกไป คือ แบงเปน 4 สาขา สาขาที่เพิ่มขึ้นมา คือ สาขาตะวันตกเฉียงเหนือ   ภาษาที่เปน
ตัวแทนกลุมคือ ภาษาเตอหง (Dehong) 
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ภาพที่ 1.1   แผนที่แสดงผูพูดภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 
 
 
 
 
 

บริเวณที่ไมมีผูพูดภาษา
ไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 
บริเวณที่มีผูพูดภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใต 
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นอกจากการสืบสรางภาษาดั้งเดิมแลว นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบ(Comparativists) ยังได

จัดกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต(Subgrouping of Southwestern Tai) ดังเชนในงานของ Li 
(1977), Brown (1965), Chamberlain(1975), Hartmann (1980), Jonsson (1991),  Robinson 
(1994), Kullavanijaya and L-Thongkum (1998) และพิณรัตน (2547)  จากงานวิจัยที่ผานมาใช
เกณฑการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑสําคัญเกณฑหนึ่งในการจัดกลุมยอยภาษา และ
แสดงความสัมพันธใกลชิดหรือหางของภาษาลูกในสาขาตะวันตกเฉียงใต 

เกณฑการกลายเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมกัก กอง (*b) เปนเสียงกัก ไมกอง ไมพนลม หรือ
กลายเปนเสียงกัก ไมกอง พนลม ในภาษาปจจุบันหรือ  * b > p / ph  ชวยใหสามารถจดัภาษาในสาขา
ตะวันตกเฉียงใตเปน 2 กลุมใหญ คือ กลุมที่พยัญชนะตนดั้งเดิม *b กลายมาเปนเสียง p   ไดแก ภาษา
ไทดํา ไทแดง ไทขาว ไทยวน ไทลื้อ ไทพาเก ไทเขิน ไทเหนือ3  เปนตน กลุมที่พยัญชนะตนดั้งเดิม *b 
กลายมาเปนเสียง ph  ไดแก  ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาไทยถิ่นใต    ภาษาไทยถิ่นอีสาน  ภาษาลาว  
ภาษาไทตากใบ ภาษาญอ ภาษาผูไท เปนตน  

Brown (1965: 233 ) กลาววา “Tone shapes can be borrowed or influenced by 
neighboring dialects, but patterns of coalescence cannot.” จากสมมติฐานของ Brown ขางตน
สนับสนุนความเชื่อที่วา การศึกษาพัฒนาการของการแยกเสียงและการรวมเสียงวรรณยุกตจะทําให
สามารถจัดกลุมยอยของภาษาตระกูลไทได งานวิจัยที่ผานมาจึงมักใชลักษณะการแยกเสียงและการ
รวมเสียงวรรณยุกต *A เปนเกณฑหลักรวมกับเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตอ่ืนๆในการจัดกลุมยอย
ของภาษา   จากการทบทวนวรรณกรรมและจากการสังเกตภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตปจจุบัน 
พบวาการแยกเสียงและการรวมเสียงในวรรณยุกต *B และ *C ก็มรูีปแบบที่หลากหลายเชนกัน และใน
รูปแบบที่ตางๆกันนั้น เสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *B และ *C มีการพัฒนาที่เปนระบบและทําใหเห็น
ความสัมพันธของภาษาในกลุมเดียวกัน ดังนั้น หากศึกษาพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต *B กับ *C 
อาจทําใหเห็นถึงความสัมพันธของภาษาลูกในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอีกแงมุมหนึ่ง และอาจ
นํามาใชเปนเกณฑเพิ่มเติมในการจัดกลุมภาษาในสาขานี้ใหมได  รวมทั้งนําความรูมาประยุกตใชใน
การตรวจสอบวาคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทคําใดควรสะกดดวยไมเอก   <    > และคําใดควร
สะกดดวยไมโท <   >   

 
 
 
 

                                                           
3  บางงานวิจัยเรียกวาภาษาไทเหนือ วา  ภาษาไทเตอหง หรือภาษาไทใตคง 
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 1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. วิเคราะหและเปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ใน
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตทั้งกลุม P และ กลุม PH  และจําแนกรูปแบบการพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *B และ* C ในภาษาไทดั้งเดิม 

2. แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตในกลุม P และกลุม PH โดยใชเกณฑ
พัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C รวมกัน 

3. สืบสรางคําไทในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตดั้งเดิมทีม่ีวรรณยุกต *B และ *C เพื่อนาํ
ผลมาเปรียบเทียบกับการสะกดคําไทยทีม่ีเสียงวรรณยุกตโทในพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถาน 

 
1.3  สมมติฐานการวิจยั 

1. การแยกและการรวมเสียงวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต
กลุม PH มีรูปแบบที่หลากหลายกวากลุม P  

2. เมื่อใชพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ*C เปนเกณฑในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH จะไดบทสรุปเกี่ยวกับความสัมพันธทางเชื้อสายที่
แตกตางจากการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑอ่ืนในงานวิจัยที่ผานมา 

3. ผลการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C แสดงใหเห็น
วาคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทจํานวนหนึ่งสะกดตางจากหลักเกณฑทาง
ภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ 

 
1.4  ขอบเขตการวิจยั  

1. ศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 15 ภาษา4 โดยใชภาษากลุม P  8 
ภาษา ไดแก ภาษาไทยวน ภาษาไทลื้อ ภาษาไทขาว ภาษาไทดํา ภาษาไทแดง ภาษาไท
เมืองเต๊ิก ภาษาไทพาเก ภาษาไทเหนือ กลุม PH  7 ภาษา ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
ภาษาลาว(พูดใน สปป. ลาว) ภาษาพวน ภาษาผูไท ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทตากใบ 
ภาษาญอ 

                                                           
4 ในตอนตนไดวางแผนการเก็บขอมูลภาษาทั้งส้ิน 14 ถิ่น แตเมื่อทําการเก็บขอมูลภาษาไทเมืองเติ๊กซึ่งใน

ครั้งแรกคิดวาเปนถิ่นหนึ่งของภาษาไทแดง กลับพบวาไทเมืองเติ๊กกลับมีลักษณะบางประการที่คลายคลึงทั้งภาษาไท
ดํา ไทแดงและไทขาว คือ มีลักษณะเปนภาษาลูกผสม เหตุนี้จึงใชขอมูลภาษาไทเมืองเติ๊กแยกเปนอีกภาษาหนึ่งที่
นํามาวิเคราะหและเปรียบเทียบภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตรวมกับอีก 14 ถิ่นที่วางแผนไว รวมเปน 15 ภาษา 
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2. เลือกคํารวมเชื้อสายจํานวน 700 คํา จากพจนานุกรมและรายการคําภาษาไทถิ่น 15 

ภาษา และตรวจสอบกับผูบอกภาษาในกรณีที่ขอมูลไมเพียงพอและสามารถหาผูบอก
ภาษาไดในประเทศไทย 

 
1.5  วิธีดําเนินการวิจัย5  

1. ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของ อาทิ การสืบสรางเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมและ
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม การแบงสาขาและกลุมยอยของภาษาตระกูลไท  

2. เลือกคําที่จะนํามาเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสายจากพจนานุกรมภาษาไทถิ่น 15 ภาษา 
จํานวนประมาณ 700 คําตอภาษา เพื่อใชสืบสรางคําไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มี
วรรณยุกต *B และ *C 

3. เก็บขอมูลภาคสนามเพิ่มเติมในกรณีที่ขอมูลเอกสารไมเพียงพอ  
4. วิเคราะห รูปแบบการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกต B และ C ในภาษาปจจุบนัเพือ่สืบ

สรางคําภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C 
5. แบงกลุมยอยของภาษาในกลุม P และกลุม PH ตามเกณฑการแยกเสียงและรวมเสียง

วรรณยุกต *B และ *C 
6. ตรวจสอบความถูกตองของการสะกดคําไทยกรุงเทพ ที่มีเสียงวรรณยุกตโท โดยใชเกณฑ

พัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C 
7. สรุปผลและเขียนรายงานการวิจัย 
 

1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
1. เปนแนวทางในการศึกษาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขากลาง 

และ ภาษาไทสาขาเหนือ   
2. เปนความรูพื้นฐานในการปฏิรูปการสะกดคําภาษาไทยกรุงเทพ ที่มีเสียงวรรณยุกตโท 

 
1.7 สัญลกัษณ คํายอ และคาํจํากัดความทีใ่ชในการวจิยั 

1.7.1 คําจํากัดความ 
 
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต (Southwestern Tai) หมายถึง ภาษาไทที่ถูกจัดกลุมใหอยู
ในสาขาตะวันตกเฉียงใต ในงานวิจัยนี้ ไดแกภาษาไทถิ่น 15 ภาษา ไดแก ภาษาไทยวน ภาษา
ไทลื้อ ภาษาไทขาว ภาษาไทดํา ภาษาไทแดง ภาษาไทพาเก ภาษาไทเหนือ ภาษาไทเมืองเติ๊ก 

                                                           
5 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีดําเนินการวิจัยในบทที่ 3  
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ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาลาว(พูดใน สปป. ลาว) ภาษาพวน ภาษาผูไท ภาษาไทยถิ่นใต 
ภาษาไทตากใบ และภาษาญอ 
 
ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม (Proto Southwestern Tai)  หมายถึง ภาษาดั้งเดิมที่ถูก
สืบสรางจากการเปรียบเทียบภาษาไทถิ่นทั้ง 15 ถิ่นดังกลาวขางตน  ตามกระบวนการทาง
ภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ  
 
กลุม P หมายถึง กลุมภาษาที่มีเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมกัก กอง (*b) กลายเปนเสียงกัก 
ไมกอง ไมพนลม (p) ในภาษาปจจุบัน (*b > p) ในงานวิจัยนี้ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว 
ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ 
 
กลุม PH หมายถึง กลุมภาษาที่มีเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมกัก กอง (*b) กลายเปนเสียง
กัก ไมกอง พนลม (ph) ในภาษาปจจุบัน (*b > ph) ในงานวิจัยนี้ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาญอ 
 
คํารวมเชื้อสาย (Cognates) หมายถึง คําที่มีเสียงกับความหมายคลายคลึงกัน และมักเปน
ศัพทพื้นฐานที่ใชในชีวิตประจําวัน อาทิ ศัพทเกี่ยวกับอวัยวะ ศัพทเกี่ยวกับปรากฏการณ
ธรรมชาติ เปนตน 
 
เสียงปฏิภาค (Sound correspondence)  หมายถึง  เสียงพยัญชนะ เสียงสระ หรือเสียง
วรรณยุกตในคํารวมเช้ือสายที่ในภาษาลูกอาจเปนเสียงเดียวกัน หรือถาไมใชเสียงเดียวกัน ก็
ตองมีคุณสมบัติทางเสียงบางประการเหมือนกันหรือใกลเคียงกัน  โดยลักษณะที่คลายกันจะมี
ลักษณะเปนเอกภาพ คือ ปรากฏเปนลักษณะเชนนั้นทุกครั้ง (regular) เชน เสียงปฏิภาค p 
และ f มีคุณสมบัติบางประการรวมกัน คือ เปนเสียงริมฝปากและเปนเสียงไมกอง และหาก
เสียงปฏิภาค p และ f เปนชุดเสียงปฏิภาคเดียวกัน จะปรากฏพรอมกันทุกครั้ง  เปนตน 
 
1.7.2 สัญลกัษณ 
 
ตัวอักษร *A, *B, *C, *DL, *DS  หมายถึง  วรรณยุกตในภาษาดั้งเดิมที่นักภาษาศาสตรได
สืบสรางขึ้นดวยวิธีการเปรียบเทียบเชิงประวัติ 
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*A        หมายถึง  หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปน (เทียบไดกับวรรณยุกต

ซึ่ งปรากฏในพยางคที่มี รูปเขียนในภาษาไทยปจจุบัน  ไมมี
เครื่องหมายวรรณยุกตกํากับ ตัวอยางเชน ขา ผม ป ตา บิน มือ)  

*B       หมายถึง   หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปน (เทียบไดกับวรรณยุกต
ซึ่งปรากฏในพยางคที่มีรูปเขียนในภาษาไทยปจจุบัน มีเครื่องหมาย
วรรณยุกตเอก <   > กํากับ ตัวอยางเชน ไข ปา เกา บอ แม)  

*C       หมายถึง   หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปน (เทียบไดกับวรรณยุกต
ซึ่งปรากฏในพยางคที่มีรูปเขียนในภาษาไทยปจจุบัน มีเครื่องหมาย
วรรณยุกตโท <   > กํากับ ตัวอยางเชน ผา เกา บา นา)  

*DL     หมายถึง  หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคตายที่มีสระเสียงยาว (เทียบ
ไดกับวรรณยุกตซึ่งปรากฏในพยางคที่มีตัวอยางรูปเขียนใน
ภาษาไทยปจจุบัน เชน หนวก ปาก อาบ ลูก)  

*DS    หมายถึง   หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคตายที่มีสระเสยีงสัน้ (เทยีบได
กับวรรณยุกตซึ่งปรากฏในพยางคที่มีตัวอยางรูปเขียนในภาษาไทย
ปจจุบัน เชน หก เจ็ด บิด ลัก)  

 
เครื่องหมาย –   แสดงการแยกเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง หรือภายในแถว A B C DL DS  
เชน A123-4 หมายความวาวรรณยุกตแถว A มีการแยกเสียงระหวาง A123 กับ A4 เปน 2 
หนวยเสียงวรรณยุกต เปนตน แตหากไมมีเครื่องหมาย -  แสดงวาภายในแถวนั้นไมมีการแยก
เสียงวรรณยุกต นั่นคือ มีวรรณยุกตเพียง 1 หนวยเสียง 
 
เครื่องหมาย  = แสดงวามีการรวมเสียงวรรณยุกตที่อยูตางแถวกัน เชน B4 = C123 
หมายความวา วรรณยุกต B4 ในแถวB มีการรวมเสียงกับวรรณยุกต C123 ในแถวC เปนตน 
 
เครื่องหมาย  ≠  แสดงวาไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตที่อยูตางแถวกัน เชน B4 ≠ C123 
หมายความวา ไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B4 ในแถวB กับ C123 ในแถวC เกิดขึ้น 
เปนตน 
 
เครื่องหมาย *  หมายถึง เสียงนั้นเปนเสียงในภาษาดั้งเดิมที่ถูกสืบสรางขึ้น เชน  

*p หมายถึง พยัญชนะตนดั้งเดิมที่เปนเสียง p    
*A  *B  *C  *DL *DS หมายถึง วรรณยุกตในภาษาดั้งเดิม ที่สืบสรางขึ้น 
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เครื่องหมาย > หมายถึง การเปลี่ยนแปลงจากเสียงดั้งเดิมมาเปนเสียงในภาษาลูกปจจุบัน 
เชน *A > A1 หมายถึงวรรณยุกตดั้งเดิม *A เปลี่ยนมาเปนวรรณยุกต A1  
 
ตัวเลข 1-5   แสดงระดับเสียงวรรณยุกต 5 ระดับเสียง เพื่ออธิบายสัทลักษณะของเสียง
วรรณยุกต โดย หมายเลข 5 หมายถึงระดับเสียงสูงสุดไลระดับไปจนถึงหมายเลข 1 ที่หมายถึง
ระดับเสียงต่ําสุด ในการบรรยายสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตจะใชตัวเลข 2 หรือ 3 ตัว 
สําหรับการอธิบายสัทลักษณะของวรรณยุกต 2 แบบ คือ แบบระดับ หมายความวาระดับเสียง
คงที่ ไมมีการเปลี่ยนแปลงระดับ เชน [33] หมายถึง วรรณยุกตกลางระดับ เปนตน แบบ
เปลี่ยนระดับ หมายถึง เสียงวรรณยุกตมีการเปลี่ยนแปลงจากเสียงสูงไปต่ํา หรือต่ําไปสูง หรือ
สูงไปต่ําแลวเปลี่ยนเปนสูงอีกครั้ง เชน [31] หมายถึง วรรณยุกตกลางตก (เสียงระดับกลางมี
การเปลี่ยนแปลงเสียงต่ําลง   [35] หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้น (เสียงระดับกลางมีการ
เปลี่ยนแปลงเสียงสูงขึ้น)  [352] หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้นตก นั่นคือ เสียงระดับกลาง
เปลี่ยนเปนสูงขึ้นจากนั้นเปลี่ยนเปนเสียงต่ําลง เปนตน 
 
1.7.3 คํายอ 
 
HL (High level) หมายถึง วรรณยุกตเสียงสูงระดับ  
ML (Mid level) หมายถึง วรรณยุกตเสียงกลางระดับ  
LL (Low level) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําระดับ  
HR (High rising) หมายถึง วรรณยกุตสูงขึ้น  
MR (Mid rising) หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้น  
LR (Low rising) หมายถึง วรรณยุกตต่ําขึ้น  
LRG (Low rising and glotalized) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําขึ้นที่มีเสียงกักที่เสนเสียงใน

ตอนทาย  
HF (High falling) หมายถึง วรรณยุกตเสียงสูงตก  
MF (Mid falling) หมายถึง วรรณยุกตเสียงกลางตก  
LF (Low falling) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําตก  
LFG (Low falling and glotalized) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําตกที่มีเสียงกักที่เสนเสียงใน

ตอนทาย  
HRF (High rising falling) หมายถึง วรรณยุกตสูงขึ้นตก  
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MRF (Mid rising falling) หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้นตก  
MFR (Mid falling rising) หมายถึง วรรณยุกตเสียงกลางตกขึ้น    
 
PT  หมายถึง  ภาษาไทดั้งเดิม (Proto Tai)  
PSWT  หมายถึง  ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม (Proto Southwestern Tai) 
 
ว.1 หรือ วรรณยุกตที ่1 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 1 
ว.2 หรือ วรรณยุกตที ่2 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 2 
ว.3 หรือ วรรณยุกตที ่3 หมายถงึ หนวยเสยีงวรรณยกุตที่ 3 
ว.4 หรือ วรรณยุกตที ่4 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 4 
ว.5 หรือ วรรณยุกตที ่5 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 5 
ว.6 หรือ วรรณยุกตที ่6 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 6 
 



บทที่ 2 
 

         ทบทวนวรรณกรรม 
 
 หัวขอในการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับงานวิจัยในครั้งนี้แบงเปน 2 หัวขอใหญ ไดแก         
1) การสืบสรางภาษาไทดั้งเดิมและภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมและ  2) การแบงกลุมยอยภาษา
ตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใต  โดยมีรายละเอียดในหัวขอตางๆ ดังนี้ 
 
2.1 การสืบสรางภาษาไทดั้งเดิมและภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม 
 การสืบสรางเสียงในภาษาไทดั้งเดิมและภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมแยกเปนเสียง
พยัญชนะดั้งเดิม เสียงสระดั้งเดิม (หรือบางครั้งทําการสืบสราง rhyme ดั้งเดิม 1) และเสียงวรรณยุกต
ดั้งเดิม เพื่อสืบสรางคําไทดั้งเดิม หรือคําไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม  สําหรับงานวิจัยนี้ตองการศึกษา
พัฒนาการของวรรณยุกตจึงขอกลาวถึงการสืบสรางเสียงวรรณยุกตเปนอันดับแรก แลวจึงกลาวถึงการสืบ
สรางเสยีงพยัญชนะและการสืบสรางเสียงสระดั้งเดิมตามลําดับ  
 2.1.1   การสืบสรางเสียงวรรณยุกต 

Li (1977) กลาววาปจจัยที่มีผลตอการเกิดวรรณยุกตในภาษาไท พัฒนาจากความสัมพันธของสัท
ลักษณะที่เกี่ยวกับการทํางานของเสนเสียง (Laryngeal features) 3 ประการ คือ สัทลักษณะความกอง
ของเสียง (voicing) สัทลักษณะกลุมลม (aspiration) และสัทลักษณะเสียงกักที่เสนเสียง (glottalization) 
ซึ่งทั้งหมดเปนคุณสมบัติของพยัญชนะตนที่มีผลตอพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไท 

จากแนวคิดนี้และกระบวนการเปรียบเทียบทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ  Li (1977)   
ไดสืบสรางเสียงวรรณยุกตของภาษาไทดั้งเดิม 3 เสียงวรรณยุกต (*A *B *C) ในคําพยางคเปน ไดแก 
พยางคเปด (ไมมีเสียงพยัญชนะทาย) พยางคปดที่ลงทายดวยเสียงนาสิกและเสียงกึ่งสระ และในคํา
พยางคตายหรือพยางคที่ลงทายดวยเสียงกัก 1 เสียงวรรณยุกต (*D) ดังแสดงในตารางที่ 2.1   

 
 

                                                           
1  ตามทฤษฎีของ Nonlinear Phonology ใหพยางคแบงเปนสวน 2 สวน  สวนแรก onset ไดแก พยัญชนะตน 

และ สวนที่ 2 rhyme (nucleus [v] + coda [c] ) ไดแก สระ และพยัญชนะทาย สําหรับภาษาตระกูลไทซึ่งเปนภาษามี
วรรณยุกต สวนของ rhyme  คือ สระอยางเดียวในพยางคเปด และสระกับพยัญชนะทายในพยางคปด ในการสืบสราง
เสียงดั้งเดิมในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต Sarawit (1973) และ Jonsson (1991) ไดสืบสรางเสียงพยัญชนะตน
ดั้งเดิม และเสียง rhyme ดั้งเดิม สวนในงานวิจัยนี้จะสืบสรางเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม เสียงสระดั้งเดิม และเสียง
พยัญชนะทายดั้งเดิมแยกจากกัน  
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ตารางที่  2.1  ระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม 

 ลักษณะพยางค วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม  
1. พยางคเปน 
       1.1  พยางคเปด 
       1.2  พยางคปดที่ลงทายดวยเสียงนาสิก 
       1.3  พยางคปดที่ลงทายดวยเสียงกึง่สระ 

*A  *B  *C 

2. พยางคตาย  *D 
 

แตละหนวยเสียงนาจะมีเสียงยอย 2 เสียง เนื่องมาจากอิทธิพลของพยัญชนะตน 2 กลุม โดยกลุม
ที่ 1 พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง (Voiceless initial) กลุมที่ 2 พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกอง 
(Voiced initial) ความแตกตางของสัทลักษณะของพยัญชนะตน 2 กลุม ซึ่งเกดิจากการทํางานของเสน
เสียงที่ตางกัน เชน เสนเสียงสั่น (เสียงกอง) เสนเสียงไมส่ัน (เสียงไมกอง) ฯลฯ มีผลทําใหเกิดเสียงยอย 
พยัญชนะตนไมกองทําใหเกิดระดับเสียงสูงกวา และพยัญชนะตนกองทําใหเกิดระดับเสียงต่ํากวา ดังนั้น
วรรณยุกตแตละหนวยเสียงจะมีลักษณะดังนี้ วรรณยุกต *A > [A1] และ [A2] วรรณยุกต *B > [B1] และ 
[B2] วรรณยุกต *C > [C1] และ [C 2] ดังตารางที่  2.2    

 
ตารางที่  2.2   พัฒนาการของระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดัง้เดมิ  
                     เสียงวรรณยุกต 
พยัญชนะตนดั้งเดิม 

*A  *B *C *D 

พยัญชนะตนเสียงไมกอง 
(กลุมที่ 1) 

A1 B1 C1 D1 

พยัญชนะตนเสียงกอง 
(กลุมที่ 2) 

A2 B2 C2 D2 

         (ดัดแปลงจาก ปราณี, 2527)  
 
 
ในการแบงเสียงพยัญชนะตนที่มีผลตอเสียงวรรณยุกตเปน 2 กลุมดังขางตนนั้น จะเห็นไดวาเกิด

จากความแตกตางของสัทลักษณะความกองของเสียง     Li (1977) กลาวเพิ่มเติมอีกวาปจจัยที่มีผลตอ
การเกิดวรรณยุกตในภาษาไทยังมีอีก 2 ประการ คือ สทัลักษณะกลุมลม และสัทลักษณะเสียงกักที่เสน
เสียง ทําใหแบงกลุมยอยในกลุมของพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกองออกเปน พยัญชนะกักไมกองพนลม 
(Aspirated stop) พยัญชนะกักไมกองไมพนลม (Unaspirated stop) และพยัญชนะกักที่เสนเสียง 
(Glottal stop) ตารางที่ 2.3 
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ตารางที่  2.3   พยัญชนะตนที่มีผลตอการเกิดวรรณยุกต  
                     เสียงวรรณยุกต 
พยัญชนะตนดั้งเดิม 

*A  *B *C *D 

พยัญชนะตนไมกอง พน
ลม   
พยัญชนะตนเสียงกักที่
เสนเสียง  
พยัญชนะตนไมกอง ไม
พนลม  

(กลุมที่ 1)  

A1 B1 C1 D1 

พยัญชนะตนเสียงกอง 
(กลุมที่ 2) 

A2 B2 C2 D2 

 
ตอมาเมื่อเกิดการรวมเสียงพยัญชนะตนทําใหความแตกตางในระดับสัทศาสตรกลายเปนความ

แตกตางของระดับเสียงในระดับสัทวิทยา นั่นคือ  เสียงยอยของวรรณยุกตดั้งเดิมแยกเปน 2 หนวยเสียง ที่
เรียกวา การแยกเสียงวรรณยุกตคร้ังใหญ “The great tone split”  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

  ภาษาไทดั้งเดิม       ภาษาไทยกรุงเทพ 
  ‘หนา’ *hna A     > *hna [A1] > na /24/  
  ‘นา’ *na A     >   *na [A2] > na /33/   
       (ดัดแปลงจาก Strecker,1979) 

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคําในภาษาไทดั้งเดิมมีความแตกตางกันที่เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม 
คือ /*hn-/ และ /*n-/ แตมีเสียงวรรณยุกต *A เหมือนกัน ซึ่งเสียงวรรณยุกต A ก็มีหนวยเสียงยอย 2 หนวย
เสียง คือ [A1] และ [A2] เมื่อหนวยเสียงพยัญชนะเกิดการรวมเสียงกันขึ้นทําใหเสียงวรรณยุกตยอยพัฒนา
เปนหนวยเสียงวรรณยุกต ทําใหภาษาไทยกรุงเทพปจจุบัน คําที่มีความหมาย ‘หนา’ และ‘นา’ มีเสียง
พยัญชนะตนเดียวกันคือ /n/ แตมีวรรณยุกตคนละหนวยเสียงกัน คือ /24/ และ /33/ ตามลําดับ 

สําหรับวรรณยุกต D นอกจากมีพัฒนาการของเสียงพยัญชนะตน ในภาษาปจจุบันหลายๆภาษา
ยังแสดงใหเห็นวามีการพัฒนาเรื่องความยาวของเสียงสระดวย โดยพยางคตายสระเสียงยาวใชแทนดวย 
DL (D-long) และพยางคตายสระเสียงสั้นใชแทนดวย DS (D-short) 

 ในภาษาปจจุบันนั้นนอกจากจะพบลักษณะการแยกของเสียงวรรณยุกตเปน 2 หนวยเสียง ยังพบ
ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตเปน 3 หนวยเสียงอีกดวย ซึ่งมีผูที่เสนอแนวคิดเกี่ยวกับพัฒนาการของ
เสียงวรรณยุกตที่แตกตางกันในภาษาไทปจจุบัน ดังนี้  
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Brown (1979) แบงพยัญชนะตนเปน 3 กลุม กลุมพนลม (h) กลุมกักที่เสนเสียง () กลุมกอง 

(v) (และไดเทียบกับอักษรไทย 3 หมู คือ อักษรสูง (High) อักษรกลาง (Mid) อักษรต่ํา (Low) ตามลําดับ) 
และกลาววาสัทลักษณะกอง-ไมกองของพยัญชนะตนเหลานี้ที่มีผลตอการเกิดการเปลี่ยนแปลงของเสียง
วรรณยุกต 3 เสียงแตเดิมนั้น คอื  สัทลักษณะกองทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงของวรรณยุกตแต
เดิมไปในทิศทางที่ต่ําลง และสัทลักษณะพนลมทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงของวรรณยุกตไปใน
ทิศทางที่ต่ําลงกวาเดิมหรือสูงขึ้นกวาเดิมก็ได สวนสัทลักษณะกักที่เสนเสียงนั้น  อาจแปรไปเขากับ         
สัทลักษณะเดียวกับสัทลักษณะกอง หรือสัทลักษณะพนลม หรือไมเขากับทั้งสองแบบเลย สงผลให
วรรณยุกตดั้งเดิมมีการแบงเสียงเปนสองสวน (Bipartition) หรือสามสวน (Tripartition)   ในบทความของ 
Brown (1979)   Brown เสนอความเห็นในเรื่องอิทธิพลของเสียงพยัญชนะตนตามสัทลักษณะพนลม      
สัทลักษณะกักที่เสนเสียง และสัทลักษณะกอง ที่มีผลตอลักษณะระดับเสียงวรรณยุกตเดิมในประเด็นของ
การที่เสียงวรรณยุกตเดิมของแตละภาษาไมไดมีแตลักษณะที่นักภาษาศาสตรเคยกลาวไววาอิทธิพลของ
เสียงพยัญชนะกองทําใหระดับเสียงต่ํากวาอทิธิพลของเสียงพยัญชนะพนลมเทานั้น แตอาจทําใหเกิดผล
ในทางตรงกันขามกันไดดวย 

การเสนอความเห็นของ Brown มีความไมชัดเจนวา ถาอิทธิพลของพยัญชนะกองมีผลตอระดับ
เสียงวรรณยุกตแลว เหตุใดพยัญชนะกักที่เสนเสียงกับพยัญชนะพนลมซึ่งเปนพยัญชนะกลุมไมกองจึงไมมี
อิทธิพลตอระดับเสียงวรรณยุกตในลักษณะเดียวกัน  

Hass (1958) ไดแบงกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเปน 3 กลุมเชนเดียวกัน โดยกลาววาการกลาวถึง
การแยกเสียงวรรณยุกตแบบ 2 ทางซึ่งเปนผลมาจากพยัญชนะตนดั้งเดิม 2 กลุม คือ กลุมที่  1 เสียง
พยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง และกลุมที่ 2 เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกอง ทําใหสามารถเกิดเสียง
วรรณยุกตไดอยางมากที่สุด 6 เสียงนั้นอาจไมสามารถอธิบายขอมูลในภาษาปจจุบัน หลายขอเชน
ภาษาไทยถิ่นใตมีเสียงวรรณยุกต 7 เสียง และภาษาไทยปจจุบันมีการแยกอักษรเปน 3 กลุม คือ อักษรสูง 
อักษรกลาง และอักษรต่ํา ซึ่งอาจพิจารณาไดวาอักษรสูงและอักษรกลางนั้นเปนการแยกเสียงของ
พยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมที่ 1 เปน 2 เสียง คือ กลุมเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง พนลมเทียบไดกับ
อักษรสูง และกลุมเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง ไมพนลมกับเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักที่
เสนเสียงเทียบไดกับอักษรกลาง การแยกเสียงแบบ 3 ทางนี้สามารถเกิดเสียงวรรณยุกตไดมากที่สุด  9 
เสียง ดังแสดงในภาพที่ 2.1  
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*A *B *C 
   

 
 

 *A *B *C 
*ph-  
*- 

   

*b-     
 
 

 *A *B *C 
*ph-     
*-    

*b-     

ภาพที่ 2.1 การแยกเสียงวรรณยุกตตามแนวคิดของ Hass (1958)  
  
เนื่องจาก Gedney (1972, 1989) ไดสังเกตเห็นวาพัฒนาการของวรรณยกุตในภาษาไทถิน่ปจจบุนั มี

รูปแบบของการรวมเสียงและแยกเสียงวรรณยุกตที่หลากหลาย จึงแบงกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมที่มีผลตอการ
เปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตออกเปน 4 กลุม ไดแก กลุมที่ 1 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักไมกองพน
ลม   เสยีงเสียดแทรกไมกอง   และเสียงกองกังวานไมกอง (Voiceless sonorants) กลุมที่ 2 กลุมพยัญชนะ
ตนดั้งเดิมเสียงกักไมกองไมพนลม  กลุมที่ 3 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักที่เสนเสียง และเสียงกักที่นํา
ดวยเสียงกักที่เสนเสียง  กลุมที่ 4 กลุมพยัญชนะดั้งเดิมเสียงกักกอง เสียงกองกังวานกอง (Voiced 
sonorants) และเสียงเสียดแทรกกอง  
 

                            เสียงวรรณยุกต 
พยัญชนะตนดั้งเดิม 

*A  *B *C *DL *DS 

  *ph-  *s-  *hm-         
  *p-  *t-   *k-      
*-  *b-   *d-      
*b-  *m-   *l-         

 
             พยางคเปน       พยางคตาย 

ภาพที่ 2.2 แผนผังแสดงความสัมพันธระหวางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมกับประเภทพยัญชนะ
ตนดั้งเดิม 4 กลุม (ดัดแปลงจาก Gedney 1972) 
 
แม Li (1977) จะไมไดกลาวอยางเปนทางการวาเสยีงวรรณยุกตดั้งเดิมในภาษาไทสาขาตะวนัตก

เฉียงใตดั้งเดิมมีจํานวนเสียงวรรณยุกตเทาใด แตไดตั้งขอสังเกตวาการแยกเสยีงวรรณยุกตนาจะเกิด
ในชวงไมนานมานี้เอง เพราะจากหลกัฐานที่เปนลายลกัษณอักษรเกาแกที่สุดที่พบ คือ ศิลาจารึกสมัย
สุโขทัยซึง่คาดวาจารึกขึ้นในสมัยพอขุนรามคําแหง ในป พ.ศ.1826 (พุทธศตวรรษที่ 19 หรือปลาย
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คริสตศตวรรษที่ 13) รูปเขียนของคําในศิลาจารึกแสดงใหเห็นวามีเพียง 3 เสียงวรรณยุกต โดยมี
สัญลักษณกํากับ ไดแก คําที่ไมมีสัญลักษณจะมีเสียงวรรณยุกตเทียบไดกับเสียงวรรณยุกต A และ D    คํา
ที่มีสัญลักษณ  <    > กาํกับจะมีเสียงวรรณยุกตเทียบไดกับเสียงวรรณยุกต B และคําที่มีสัญลักษณ         
<    > กํากับจะมีเสียงวรรณยุกตเทยีบไดกับเสียงวรรณยุกต C  

สําหรับการสืบสรางเสียงวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิม Jonsson (1991) ได
สืบสรางเสียงไวเปน 3 หนวยเสียงวรรณยกุตเชนเดียวกับในภาษาไทดั้งเดิม คือ *A *B *C แตไมไดสืบสราง
วรรณยุกตดั้งเดิม *D เพราะสวนมากมีสัทลักษณะเหมือนกับวรรณยกุตชองอื่น ความคิดเห็นนี้เนื่องมาจาก
ในภาษาปจจบุันวรรณยุกตที่พัฒนามาจากวรรณยุกตแถว D โดยเฉพาะวรรณยุกตแถว DL นั้นมักจะมีสทั
ลักษณะคลายคลึงกับวรรณยกุตแถว B  ซึ่งอาจวิเคราะหใหเสยีงวรรณยุกตในแถว D เปนหนวยเสียงยอย
ของวรรณยุกตในแถว B 2 

 
2.1.2 การสืบสรางเสียงพยัญชนะ 
Li (1954, 1977)  Sarawit (1973) และJonsson (1991) ไดทําการสืบสรางระบบพยัญชนะตน 

ระบบพยัญชนะควบกล้ํา และระบบพยัญชนะทายดั้งเดิมในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมไว  และ
เมื่อเปรียบเทียบระบบพยัญชนะตนทั้ง 3 ระบบ พบวาทั้ง 3 ระบบสืบสรางพยัญชนะดั้งเดิม 37 หนวยเสียง
ทุกหนวยเสียงปรากฏเปนพยัญชนะตนได แตก็มีความแตกตางกัน ในการสืบสรางเสียงควบกล้ําในภาษา
ไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม สืบสรางแตกตางกัน ทั้ง 3 ระบบ (ดูตารางที่ 2.4)  สําหรับการสืบสราง
เสียงพยัญชนะทายในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม Li (1955, 1977) และJonsson (1991) สืบ

                                                           
2  นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบทานอื่นแยกวรรณยุกต D ไวตางหากเพราะเกิดในพยางคที่มีลักษณะเปนพยางค

ตาย และวรรณยุกต D นอกจากจะมีพัฒนาการของพยัญชนะตนแลวยังมีความเกี่ยวของกับพัฒนาการของความสั้นยาว
ของเสียงสระดวย สําหรับแนวคิดของ Jonsson นั้นก็ถือวายังเปนประเด็นที่นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบหลายทานให
ความสนใจ เพราะมีความเกี่ยวพันกับเรื่องกําเนิดวรรณยุกต ดังที่กลาวแลววา ปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการเกิดวรรณยุกตคือ 
พยัญชนะทาย เชนในงานวิจัยของ Haudricourt (1954) พบวาปจจัยที่ทําใหเกิดวรรณยุกตในภาษาเวียดนามนั้น เกิดจาก
การที่พยัญชนะทายหายไป ทําใหเชื่อมโยงวาภาษาในแถบเอเชียตะวันตกเฉียงใตก็นาจะมีระบบเชนเดียวกัน เชน 
ภาษาจีน ภาษาตระกูลแมว-เยา รวมไปถึงภาษาตระกูลไทดวย  ในเรื่องนี้นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบตระกูลไทหลาย
ทาน ไดแก  Gedney (1978), Brown (1985)  ก็มีความเห็นคลายคลึงกัน เมื่อศึกษา    สัทลักษณะของวรรณยุกตใน
ภาษาปจจุบันแลว สันนิษฐานไดวา เสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *B นาจะพัฒนามาจากลักษณะนําเสียงแบบต่ําทุม  
(Whisper/ Breathy voiced)  และเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *C นาจะพัฒนามาจากลักษณะเสียงกองเครียด (Creaky 
voiced) หรือ พยัญชนะทายเสียงกักที่เสนเสียง // สําหรับความสัมพันธระหวางวรรณยุกต B กับวรรณยุกต D นั้น 
Gedney (1978) กลาววาลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตของวรรณยุกต B และ D ในภาษาปจจุบันมักจะมีลักษณะ
เหมือนกัน  
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สรางใหมีเสียงพยัญชนะทาย 6  เสียง ไดแก *-p  *-t  *-k  *-m  *-n  *-  ในขณะที่  Sarawit (1973)) สืบ
สรางใหมีเสียงพยัญชนะทาย 8  เสียง โดยเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย *-w  *-y 

 
ตารางที่   2.4   เปรียบเทียบการสืบสรางเสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่แตกตางกันของ Li, Sarawit  และ Jonsson 

PSWT (Li) PSWT (Sarawit) PWST (Jonsson) 
* kh * x * x 
* hr *h * hr 
* ch * ch * jh 

* phl/r - * ph/phr 
- - * phl 

* bl/r * bl * bl 
* ml/r * ml * ml/r 
* khl * khl * kh/* khr/* khl 

PSWT (Li) PSWT (Sarawit) PWST (Jonsson) 
* r * r * r/* r 
* xr * h * xr/ * h/ * hr 

* khw * khw * khw~* xw 
- * xw * khw~* xw 

* w - * w~* w 
* w * w * w~* w 
* w * w * w~*  

 
จากตารางที่ 2.4 ในระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li สืบสรางเสียง

เสียงกัก ไมกอง พนลม *kh- ในขณะที่ Sarawit และ Jonsson สืบสรางเปนเสียงเพดานออน เสียดแทรก 
ไมกอง ดั้งเดิม *x-  

นอกจากนี้ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit ไมมีการสืบสราง
เสียงเหลว ไมกอง เพดานแข็ง *hr-  ซึ่ง Sarawit ไดสืบสรางเสียงนี้ในภาษาไทดั้งเดิม แตในภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม และภาษาไทสาขากลางดั้งเดิมมีเสียงปฏิภาคเปนเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียง ไม
กอง *h- แทน   

อนึ่ง ในระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li และของ Sarawit ไดสืบ
สรางเสียงเพดานแข็ง กักเสียดแทรก ไมกอง พนลม ดั้งเดิม *ch- ขณะที่ในภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม
ของ Jonsson แมจะมีการสืบสรางเสียงเพดานแข็ง กักเสียดแทรก กอง พนลม ดั้งเดิม *jh- ไว แต Jonsson 
จัดใหเสียงดังกลาวอยูในกลุมมีปญหา เนื่องจากเห็นวาคําที่นํามาวิเคราะหบางเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
(onomatopoeia) และบางคําเปนคํายืมจากภาษาเขมร   
 เมื่อนําระบบการสืบสรางระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li 
(1954, 1977)  Sarawit (1973) และJonsson (1991)  มาเปรียบเทียบกัน พบวามีรายละเอียดแตกตางกัน
ทั้ง 3 ระบบ ซึ่งในที่นี้การเปรียบเทียบนอกจากจะเปรียบเทียบระหวางแตละระบบแลว ยังวิเคราะหรวมกับ
คําที่นํามาใชเปนขอมูลในการวิเคราะหสืบสรางของ Li และ Jonsson เพราะขอมูลที่ Jonsson นํามา
วิเคราะหหลายคําเปนคําชุดเดียวกับที่  Li ใชวิเคราะห การทําเชนนี้ทําใหพบวาเสียงควบกล้ําดั้งเดิมบาง
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เสียง หากผูวิเคราะหใชภาษาที่นํามาเปรียบเทียบเพื่อสืบสรางตางกันก็อาจวิเคราะหตางกัน โดยอาจจะ
วิเคราะหใหเปนเสียงพยัญชนะเดี่ยวก็เปนได สําหรับผลการเปรียบเทียบดังกลาวขางตนเปนดังนี้ (ดูตาราง
ที่ 2.4)  Li ไดสืบสรางเสียงควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมเสียง  *phl- /*phr- ในขณะที่ 
Sarawit ไมมีการสืบสรางเสียงนี้ สําหรับ Jonsson แมจะใชคําที่นํามาสืบสรางบางคําเปนคําเดียวกับคําที่ 
Li นํามาใชแตไดสืบสรางเปนเสียง  *ph-  หรือ  *phr- และจัดใหเสียงดั้งเดิม *phl - เปนเสียงในกลุมที่มี
ปญหาเพราะมีขอมูลไมเพียงพอที่จะสืบสรางเสียงนี้ได  

Sarawit และ Jonsson สืบสรางเสียงดั้งเดิม * bl -  Li สืบสรางเปนเสียงดั้งเดิม  * bl-/* br -   

นอกจากนี้ยังมีเสียงดั้งเดิมที่  Li  และ Jonsson สืบสรางเปนเสียง  * ml-/* mr -  แต Sarawit สืบสรางให
เปนเสียงดั้งเดิม  *ml -    

ในขณะที่ Li และ Sarawit สืบสรางเสียงดั้งเดิม *khl-  และ *r -  Jonsson วิเคราะหใหเปนเสียง
แรกเปนเสียง *kh-  ,*khl- หรือ *khr-   และเสียงที่สองเปนเสียง  *r- หรือ *r-       

Li  และ Jonsson ไดสืบสรางเสียงดั้งเดิม  *xr- ในขณะที Sarawit ไมไดสืบสรางเสียงนี้ในภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม แม Sarawit จะสืบสรางเสียง *xr- ในภาษาไทดั้งเดิมแตเสียงนี้เปลี่ยนแปลงเปน
เสียง *h- ในระบบของภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม   

Jonsson สืบสรางเสียงดั้งเดิม *khw-  แปรกับเสียง  *xw-   ในขณะที่  Li สืบสรางเสียง  *khw- เพียง
เสียงเดียว สวน Sarawit สืบสราง 2 เสียงนี้แยกกัน  และ Jonsson ก็ไดสืบสรางเสียงดั้งเดิม *w-  แปรกับ
เสียง  *w-  สวน Li ให 2 เสียงนี้เปนคนละเสียงกัน และ Sarawit ก็สืบสรางแตเสียง *w- เทานั้น  

Li และ Sarawit สืบสรางเสียงควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม *w-  แต Jonsson 
สืบสรางใหเปนเสียง  *- หรือ  *w- 

อยางไรก็ตาม Li, Sarawit และ Jonsson สืบสรางเสียงควบกล้ําเหมือนกัน 3 เสียง คือ *bl-   *kr-  
และ *r- 

  
2.1.3 การสืบสรางเสียงสระ  

การสืบสรางเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1954, 1977) และ 
Sarawit (1973)  เหมือนกัน คือ สืบสรางเสียงสระเดี่ยว  12 หนวยเสียง  โดยใหหนวยเสียง  *i    *ii   *    *    

*u   *uu   *a  และ  *aa  มีความแตกตางของเสียงสั้นยาว และสืบสรางเสียงสระต่ํา * และ *  ใหเปนเสียง
ยาว และไมมีความแตกตางของเสียงสั้นยาว สวน Jonsson (1991) ไดทําการสืบสรางเสียงสระภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตใหมีหนวยเสียงสระเดี่ยว  7 หนวยเสียง โดย Jonsson ไมไดทําการสืบสรางเสียง *e * 
และ *o (ดูตาราง 2.5)  
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การสืบสรางเสียงสระประสม Li (1954, 1977) และ Jonsson (1991)สืบสรางใหมีสระ

ประสม  2 สวน (diphthongs)  และสระประสม 3 สวน (triphthongs) สวน Sarawit (1973)สืบสรางเสียง
สระประสม 2 สวน เพียง 4 เสียง  (ดูตารางที่ 2.6 )   
 

ตารางที่  2.5  เปรียบเทียบการสืบสรางสระเดี่ยวในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li, 
Sarawit  และ Jonsson 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

* i * i * i 
* ii * ii * i 
*  *  *  
*  *  *  
* u * u * u 

* uu * uu * u 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

*  *  *  
*  *  *  
* a * a * a 

* aa * aa * aa 
* e * e  - 
* o  * o  - 

 
 

ตารางที่ 2.6 เปรียบเทียบการสืบสรางสระประสมในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li, 
Sarawit  และ Jonsson 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

* ia * ia * ia 
* a * a * a 
* ua * ua * ua 
* a * a * a 
*iu          - - 
* ai - * ai 
*aai - *aai 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

*au       - *au    
*aau - *aau 
* u - * u 
* i   - * i   
* i - * i 
*iau        - *iau 
*uai - *uai 

 
            
เมื่อเปรียบเทียบระบบการสืบสรางเสียงสระในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li 

(1977)  Sarawit (1973) และ Jonsson (1991) พบวาทั้ง 3 ระบบไมมีการสืบสรางเสียงสระภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม *  ไวในระบบเสียงสระเดี่ยว อาจเพราะคําที่ใชเสียงนี้มีนอย ขอมูลไมเพียงพอ 
และสวนมากมาจากการลดรูปจากเสียงสระอื่น สําหรับในการสืบสรางเสียงสระประสม Li และ Jonsson 
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สืบสรางระบบคลายกัน กลาวคือ ไมมีการสืบสรางเสียงเลื่อน หรือเสียงกึ่งสระ *-w  *-y เปนเสียง
พยัญชนะทาย ทําใหการสืบสรางเสียงสระประสมของ Li และ Jonsson มีความซับซอนกวาการสืบสราง
ของ Sarawit    
 
2.2  การแบงกลุมยอยในภาษาตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 

งานวิจัยเรื่องการแบงกลุมยอยในภาษาตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่ผานมา มีการใชเกณฑที่
ตางๆ กัน ไดแก  

 
2.2.1 Fang-Kuei Li (1977)  
การกลายเสียงของพยัญชนะตน ซึ่งมอิีทธิพลตอพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต ทําให Li (1977) 

แบงกลุมพยัญชนะตนเปน 5 กลุม คือ 
(1) พยัญชนะตนกัก ไมกอง พนลม (Voiceless aspirated  stops) เชน ph 
(2) พยัญชนะตนตอเนื่องไมกอง (Voiceless continuants)  เชน hm 
(3) พยัญชนะตนกัก ไมกอง ไมพนลม (Voiceless unaspirated stops)  เชน p 
(4) พยัญชนะกักที่มีการกักที่เสนเสียงนํา (Glottalized consonants)  เชน b 
(5) พยัญชนะตนเสียงกอง (Voiced consonants)  เชน b 

เมื่อใชเกณฑการแบงกลุมตามความสัมพันธระหวางพยัญชนะตนกับวรรณยุกต Li ไดแบงกลุม
ยอยของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตเปน 3 กลุม คือ  

กลุมที่ 1 พยัญชนะตนแบงเปน 2 พวก คือ พยัญชนะตนเสียงไมกอง (1)-(2)-(3)-(4) และ
พยัญชนะตนเสียงกอง (5) ภาษาไทสาขาตะวันเฉียงใตท่ีพบในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลื้อ (Lu), ภาษาไทขาว 
(Whtie Tai), ภาษาไทดํา (Black Tai), ภาษาซําเหนือ ( Sam Nua), ภาษาตากใบ (Tak Bai)   

กลุมที่ 2 พยัญชนะตนแบงเปน 2 พวก คือ พยัญชนะตนเสียงไมกอง และพยัญชนะตนตอเนื่อง 
(1)-(2)-(3) พยัญชนะตนกักที่เสนเสียง และพยัญชนะตนเสียงกอง (4)-(5) ลักษณะนี้จะแบงไดเปน 2 
ประเภทเฉพาะในแถววรรณยุกต A สวนในแถววรรณยุกต B และ C แบงเปน 2 พวกเหมือนกลุมที่ 1 ภาษา
ไทสาขาตะวันเฉียงใตที่พบในกลุมนี้ ไดแก ภาษาถิ่นเชียงใหม ภาษาถิ่นเชียงราย ภาษาถิ่นแพร   ภาษาถิ่น
พะเยา  ภาษาถิ่นตาก  ภาษาไทเขิน  

กลุมที่ 3   พยัญชนะตนแบงเปน 3 พวก คือ พยัญชนะตนกัก ไมกอง พนลม และพยัญชนะตน
ตอเนื่องไมกอง (1)-(2) พยัญชนะตนกัก ไมกอง ไมพนลม และพยัญชนะตนกักที่เสนเสียง (3)-(4)พยญัชนะ
ตนเสียงกอง (5) ตัวอยางเชน ภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช ภาษาถิ่นสงขลา ภาษาถิ่นกระบี่ ภาษาถิ่นหัวไซ 
ภาษาถิ่นอูทอง ภาษาแสก ภาษาลาว และ ภาษาไทยถิ่นอีสาน เปนตน 
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2.2.2 Brown (1965)  
หลังจากไดทําการศึกษาภาษาในกลุมตะวันตกเฉียงใต จํานวน 60 ภาษาในประเทศไทยและลาว    

Brown (1965) ไดแบงภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตทั้ง 60 ภาษาซึ่งเปนภาษายอยของภาษาไท 7 กลุม
หลัก ดังนี้  

1. ภาษาชาน (Shan) พูดในรัฐชาน ประเทศพมา 
2. ภาษาไทยถิ่นเหนือ (Nothern Thai) พูดในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย ไดแก ภาษาถิ่น

เชียงราย ภาษาถิ่นเชียงใหม ภาษาถิ่นแพร ภาษาถิ่นนาน และภาษาถิ่นลําปาง เปนตน 
3. ภาษาพวน (Phuan) มีผูพูดกระจัดกระจายแถบภาคกลางของประเทศไทย โดยเฉพาะจังหวัด

ลพบุรีมีชนชาติพวนอาศัยอยูจํานวนมาก  
4. ภาษาไทยกลาง ( Central Thai) ไดแก ภาษาถิ่นสุพรรณ ภาษาไทยกรุงเทพ และภาษาถิ่น

โคราช 
5. ภาษาผูไท (PhuThai) พูดบริเวณแถบจังหวัดสกลนคร และจังหวัดนครพนม 
6. ภาษาลาว (Lao) ในกลุมนี้แบงเปนกลุมยอย 3 กลุม  

6.1 กลุมลาวหลวงพระบาง  
6.2 กลุมลาวเวียงจันทน 
6.3 กลุมยอ 

7. ภาษาไทยถิ่นใต ( Southern Thai)  
 
Brown (1965) ไดแบงกลุมภาษา  7 ภาษาขางตนโดยใชเกณฑความเขาใจภาษาที่ใชในการ

ติดตอส่ือสารรวมกับเกณฑความใกลชิดทางภูมิศาสตรและเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงพยัญชนะ สระ 
และวรรณยุกต เมื่อใชเกณฑความเขาใจภาษาที่ใชในการติดตอส่ือสารรวมกับเกณฑความใกลชิดทาง
ภูมิศาสตรเกณฑ Brown ไดแบงภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตออกเปนกลุมหลัก 5 กลุม และแสดงความ
ใกลชิดโดยใชจํานวนเสนกั้น (ดูภาพที่ 2.3) โดยจํานวนเสนมากจะหมายความวามีความใกลชิดนอย 
ในขณะที่จํานวนเสนนอยหมายความวามีความใกลชิดกันมากกวา 
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  ชาน 
 
 
  ไทยถิ่นเหนือ 
 
             ลาว 
  ไทยถิ่นกลาง 

 
ไทยถิ่นใต 

 
 

ภาพที่ 2.3 แผนภูมิแสดงความใกลชิดของภาษาในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑ
ความเขาใจภาษาที่ใชในการติดตอสื่อสาร รวมกับเกณฑความใกลชิดทางภูมิศาสตร (ดัดแปลง
จาก Brown 1965) 
 
 จากภาพที่ 2.3  จะเห็นไดวา ภาษาไทยถิ่นเหนอื และภาษาลาวมีความสัมพันธใกลชิดกันมาก 

ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพและภาษาไทยถิ่นใตมีความใกลชิดกันมาก เปนที่นาสนใจวาภาษาชานใกลชิด
กับภาษาไทยถิ่นเหนือมากกวาภาษาไทยกรุงเทพ แตภาษาลาวมีความใกลชิดกับภาษาไทยกรุงเทพและ
ภาษาไทยถิ่นใตมากกวาภาษาชาน 

เมื่อใชเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตแบงกลุมภาษากลุมนี้ ทําให
ไดผลการแบงกลุมยอยที่ตางออกไปดังนี้   
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                    ชาน 
               1 กลุมเชียงแสน          ไทยถิน่เหนอื   

               พวน    
                              ไทยถิ่นกลาง   
            
                    ผูไท    
  2 กลุมลานชาง         
               ลาวกลุมหลวงพระบาง  
               ลาวกลุมเวยีงจนัทน  
               ลาวกลุมยอ   
            
               ไทยถิน่ใต   

  
3 กลุมสุโขทัย

         
               ตากใบ   
         

ภาพที่ 2.4 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑการเปลี่ยนแปลง
ทางเสียงตามแนวคิดของ Brown (ดัดแปลงจาก Brown 1965)   

 
จากภาพที่ 2.4 สามารถสรุปการแบงกลุมยอยของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตได คือ แบง

ออกเปน 3 กลุม ไดแก กลุมที่ 1 เชียงแสน ไดแก ภาษาชาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาพวน ภาษาไทยถิ่น
กลาง กลุมที่ 2 กลุมลานชาง ไดแก ภาษาผูไท ภาษาลาว และกลุมที่ 3 กลุมสุโขไทยถิ่นใตและตากใบ3 เมื่อ
เปรียบเทียบผลการแบงกลุมโดยใชเกณฑทั้ง 2 เกณฑดังภาพที่ 2.3 และ ภาพที่ 2.4 จะเห็นวาตามเกณฑ
ความเขาใจภาษานั้นภาษาไทยถิ่นกลางมีความใกลชิดกับภาษาไทยถิ่นใตมาก ในขณะที่เมื่อใชเกณฑการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกตจะแบงกลุมยอยภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่น
ใตอยูคนละกลุมกัน เชนเดียวกับภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาลาวแสดงความสัมพันธใกลชิดเมื่อใชเกณฑ
แรก แตในเกณฑหลังนี้ภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาลาวอยูตางกลุมกัน อยางไรก็ตามผลการวิจัยของ 
Brown โดยใชเกณฑหลังคือการใชเกณฑทางเสียงนาจะมีความเปนไปไดมากกวา เนื่องจากเปนการ

                                                           
3 การที่ Brown แยกภาษาตากใบเปนอีกหนึ่งภาษาจากภาษาไทยถิ่นใตถิ่นอื่นๆ เนื่องจากภาษาตากใบมี

วรรณยุกตจํานวน 6 หนวยเสียงและมีการแยกวรรณยุกตตามพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมเสียงไมกองกับพยัญชนะตนดั้งเดิม
เสียงกอง (ดูระบบวรรณยุกตภาษาตากใบในหัวขอ 4.2.4) 
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วิเคราะหภายใตกรอบความรูทางประวัติศาสตร รวมกับพิจารณาเรื่องพัฒนาการของวรรณยุกต และได
เสนอสมมติฐานพัฒนาการของภาษาถิ่นในประเทศไทยในปจจุบันวามาจากกลุมภาษาเดิมคนละกลุมกัน 
คือ ภาษาไทยถิ่นกลางพัฒนามาจากภาษาไทยสมัยอยุธยา ภาษาไทยถิ่นใตนาจะพัฒนามาจากภาษาไทย
สมัยสุโขทัย และภาษาลาวพัฒนามาจากภาษากลุมลานชาง  

 
2.2.3 Chamberlain (1975)  
Chamberlain (1975) แบงกลุมยอยของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต โดยใชเกณฑหลัก 2 

เกณฑ คือ  เกณฑพัฒนาการของเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมและเกณฑพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต
ดั้งเดิม  ซึ่งเกณฑหลัก 2 เกณฑนี้แบงออกเปนเกณฑยอย 4 เกณฑ คือ 

1) การกลายเสียงของพยัญชนะกักกอง *b เปน p (กลุม P) หรือ ph (กลุม PH) 
2) การแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม *A 
3) การแยกสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม *BCD 
4) การรวมเสียงของวรรณยุกตแบบ B=DL หรือ B ≠DL 
เมื่อใชเกณฑ 4 เกณฑดังกลาวขางตนแบงกลุมยอยของภาษาไทในสาขาตะวันตกเฉียงใต จะได

แผนภูมิดังแสดงในภาพที่ 2.5 
PSWT 

 
 

             P       Ph (*A 1-23-4) 
 
 
*A 1-23-4  *ABCD 123-4   *BCD 123-4     *BCD 1-23-4 
     B=DL                   B=DL    B≠DL 
 
เจฝาง   ไทดํา    ไทยกรุงเทพ      ลาว 
ไทมาว   ไทแดง     ผูไท            ไทยถิ่นใต 
เมืองกา   ไทขาว    เหนือ (Neua)        
   ลื้อ    พวน 
   ชาน 
   ไทยวน 
   อาหม 

ภาพที่ 2.5 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ตามแนวคิดของ 
Chamberlain (ดัดแปลงจาก Chamberlain 1975)  
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Chamberlain ใชความสัมพันธระหวางพัฒนาการของพยัญชนะตนดั้งเดิมกับพัฒนาการของ

วรรณยุกตดั้งเดิม ซึ่งตองถือวาเปนลักษณะสําคัญของภาษาตระกูลไทในการแบงกลุม ซึ่งไดผลคลายกับ
การแบงกลุมของ Li  แตปราณี (2527) ใหความเห็นวาขอเสียของการนําเสนอแบบแผนภูมิตนไมของ 
Chamberlain คือ ไมสามารถแสดงลําดับการเปลี่ยนแปลงวาเงื่อนไขใดเกิดกอนหรือเกิดหลัง จากแผนภูมิ
จะเห็นไดวา Chamberlainใหการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *BCD และการรวมเสียงวรรณยุกต B=DL 
อยูในระดับเดียวกัน และในกลุม PH ไมไดแสดงการแยกของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *A นอกจากนี้แผนภูมิ
ยงัไมแสดงความสัมพันธใกลชิดในภาษาลูก อยางไรก็ตาม Robinson(1994) กลาววาการศึกษาของ 
Chamberlain แสดงใหเห็นวารูปแบบพัฒนาการของพยัญชนะตนและวรรณยุกตดั้งเดิมของกลุม P และ
รูปแบบพัฒนาการของพยัญชนะตนและวรรณยุกตดั้งเดิมของกลุม PH  มีความแตกตางกัน กลาวคือ 
รูปแบบพัฒนาการของพยัญชนะตนและวรรณยุกตดั้งเดิมของกลุม PH นั้น มักจะมีรูปแบบการแยกเสียง
ของวรรณยุกตแถว A คือ แยกเสียงพยัญชนะกักไมกองไมพนลม (*p) ออกจากเสียงพยัญชนะกักไมกอง
พนลม (*ph) เสมอ (*A 1-23-4) ในขณะที่ กลุม P จะไมมีการแยกเสียงในลักษณะดังกลาวเลย และสาํหรบั
กลุม PH  ก็จะไมเกิดรูปแบบที่มีการแยกเสียงวรรณยุกตระหวางพยัญชนะตนดั้งเดิมกักไมกองไมพนลม 
(*p) กับพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักที่เสนเสียง  (*b) (*12-34) ดวย 

 
2.2.4 Hartmann (1980)  
Hartmann (1980) ไดใชการเปลี่ยนแปลงทางเสียง 5 เกณฑในการแบงภาษาไทสาขาตะวันเฉียงใต  

ไดแก 
1. การกลายเสียงจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง  
2. วรรณยุกตไทดั้งเดิมแยกเสียงแบบ 2 ทาง คือ เสียงวรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยู
ในกลุมอักษรสูงและอักษรกลาง  และเสียงวรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยูในกลุม
อักษรต่ํา  

3. การกลายเสียงจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกองไมพนลมเปนเสียงไมกองพนลม 
4. วรรณยุกตไทดั้งเดิมแยกเสียงแบบ 3 ทาง คือเสียงวรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนดั้ง

อยูในกลุมอักษรสูง วรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยูในกลุมอักษรกลาง และ
วรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยูในกลุมอักษรต่ํา 

5. การกลายเสียงสระเปนสระเสียงยาว 
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Hartmann มีความเห็นวาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงดังขางตนจะเปนการเปลี่ยนแปลงอยางเปน

ลําดับข้ัน แตไมใชทุกภาษาที่จะเกิดการเปลี่ยนแปลงในทุกขอ บางภาษาอาจเกิดการเปลี่ยนแปลงทาง
เสียงทั้ง 5 ขอ หรือบางภาษาอาจเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไมครบ 5 ขอก็เปนได  ซึ่งความแตกตางนี้ 
Hartmann ไดนํามาใชเปนเกณฑในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตได 3 กลุม คือ  

1. กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนบน กลุมนี้จะมีการเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 1 และ 2 ภาษาใน
กลุม ไดแก ภาษาทางตะวันตกและทางเหนือของพมา ภาษาลื้อในสิบสองปนนา ภาษาไท
ขาว ภาษาไทดํา ภาษาไทแดง เปนตน 

2. กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนกลาง กลุมนี้มีการเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 1  2 และ 5 แตไมมี
การเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 3 4 ภาษาในกลุม ไดแก ภาษาคําเมือง ภาษาลื้อเมืองยอง 
เปนตน 

3. กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนลาง กลุมนี้มีการเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 1 ถึง 5 ภาษาใน
กลุม ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาลาว เปนตน 

ภาษาทั้ง 3 กลุมที่ Hartmann ใชเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงมาเปนเกณฑในการแบงกลุม
ยอยภาษานี้ พบวาผลการแบงกลุมมีความสอดคลองกับสภาพทางภูมิศาสตรดวย ดังภาพที่ 2.6  
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ภาพที่ 2.6 การแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิดของ Hartmann (ดัดแปลงจาก 
Hartmann 1980)  
 
 
 

ลาวตอนเหนือ 

หลวงพระบาง 

เวียงจันทน 

ลาวตอนกลาง 
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2.2.5 Jonsson (1991)  
Jonsson (1991) ไดแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต โดยพยายามใชเกณฑหลายๆ เกณฑ

ปรากฏวาในแตละเกณฑก็แบงกลุมภาษาแตกตางกันไป อยางไรก็ตาม Jonsson มีความเห็นวามี 2 เกณฑ
ที่แสดงผลสอดคลองกันและมีความเปนไปได เกณฑแรก คือ เกณฑการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ
ตนเสียงกองที่มีผลทําใหวรรณยุกตเปนเสียงสูง หรือมีผลทําใหวรรณยุกตเปนเสียงต่ํา (Voiced-high vs 
Voiced-low) ซึ่งสามารถแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตไดเปน 2 กลุม ดังนี้ 

- กลุมที่เสียงพยัญชนะตนเสียงกองทําใหวรรณยุกตเปนเสียงสูง ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
ภาษาลาว ภาษาไทแดง ภาษาชาน (พมา) ภาษาไทเขิน ภาษาลื้อ ภาษาไทเหนือ ภาษาอาหม 
และภาษาไทยถิ่นใต 

- กลุมที่เสียงพยัญชนะตนเสียงกองทําใหวรรณยุกตเปนเสียงต่ํา ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไท
ขาว และภาษาชาน (จีน/ ไทมาว) 

เกณฑที่ 2 คือ เกณฑคลื่นการยายถิ่นฐาน (Migration wave) โดย Jonsson (1991) กลาววา 
กลุมที่ยายถิ่นฐานมากลุมแรกๆ คือ กลุมที่พูดภาษาชาน และภาษาไทย (Old Siamese) ยายมาในชวง
คริสตศตวรรษที่ 8 – 10  จากนั้นผูพูดภาษาอาหมก็ยายถิ่นออกไปโดยภาษานี้นาจะมาจากภาษาชาน และ
ผูพูดภาษาไทยถิ่นใตปจจุบันเปนภาษาที่แยกจากภาษาไทย  กลุมที่ยายมาภายหลัง คือ กลุมทีพ่ดูภาษาไท
ดํา ในชวงประมาณสตวรรษที่ 18 นอกจากนี้ก็มีกลุมผูพูดภาษาไทแดงที่ยายเขามาในบริเวณที่มีภาษาไท
เหนือ และภาษาไทยตั้งอยูกอน และผูพูดภาษาไทคําตี่ที่ยายไปอยูบริเวณที่มีภาษาไทอาหมและภาษาชาน
อยูกอน สวนภาษาไทลื้อ ภาษาไทเหนือ และภาษาลาวมีกระจัดกระจายอยูในบริเวณนี้มานานแลว 

Jonsson แสดงการแยกกลุมเทานั้น ไมไดตองการแสดงความสัมพันธใกลชิดหรือหางทางเชื้อสาย
แตอยางใด นอกจากนี้ Jonsson ยังไดสนับสนุนความคิดของตัวเองดวยเหตุผลทางประวัติศาสตรในเรื่อง
การยายถิ่นฐาน  

 
 2.2.6 Robinson (1994)  

Robinson (1994) ใชเกณฑการปฏิภาคของพยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต มาเปนเกณฑในการ
แบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ในกลุม P ไดแก ภาษาไทคําตี่ ภาษาไทเหนือ ภาษาไทมาว ภาษา
ไทเขิน ภาษาไทยวน ภาษาไทหยา ภาษาลื้อ ภาษาไทขาว ภาษาไทดํา และภาษาไทแดง    ซึ่งสามารถ
แบงกลุมไดเปน 2 กลุมใหญ คือ ภาษากลุมอาหม-เหนือ-คําตี่ดั้งเดิม (Proto Ahom-NK)  และภาษากลุม P 
อ่ืนๆ ดังภาพที่ 2.7 ในการแยกยอยภาษาในกลุมไดใชลักษณะหลายๆ ประการของภาษาที่แตกตางกับ
ภาษาอื่นมาแสดงความใกลชิดทางเชื้อสาย ลักษณะที่แบงกลุมภาษากลุมอาหม-เหนือ-คําตี่ดั้งเดิมจาก
ภาษาอื่นๆในกลุม P คือ การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม *khw ซึ่งเปลี่ยนเปนเสียง kh,   
*kw เปลี่ยนเปนเสียง k,   *b เปลี่ยนเปนเสียง b,    *d เปลี่ยนเปนเสียง d ,     *thr เปลี่ยนเปนเสียง  hr,  
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และการกลายเปนสระเดี่ยว เชน ในภาษาอาหม เสียงสระผสมดั้งเดิม *ia เปลี่ยนเปนเสียง i,   *a 
เปลี่ยนเปนเสียง e,    *ua เปลี่ยนเปนเสียง u  เปนตน ลักษณะที่แบงไทอาหมออกจากภาษาไทเหนือและ
ภาษาไทคําตี่ คือ การแยกเสียงของวรรณยุกต        A 1-23-4 การรวมเสียงระหวางเสียงวรรณยุกต A 23 
กับ B4 การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะตนบางเสียงที่แตกตางกัน เชน การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ
ดั้งเดิม *b ในภาษาไทอาหมเปนเสียง b ในภาษาไทเหนือและภาษาไทคําตี่เปลี่ยนเปนเสียง m   การ
เปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะดั้งเดิม *d ในภาษาไทอาหมเปนเสียง d ในภาษาไทเหนือและภาษาไทคาํตี่
เปลี่ยนเปนเสียง l   การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะดั้งเดิม *hr  ซึ่งในภาษาไทอาหมเปลี่ยนเปนเสียง r  
ในภาษาไทเหนือและภาษาไทคําตี่เปลี่ยนเปนเสียง h  เปนตน  ลักษณะที่แตกตางของภาษาไทคําตี่กับ
ภาษาไทเหนือและภาษาไทมาว ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกต A1 กับ B123   และการรวมเสียงวรรณยุกต 
DL กับ DS  และลักษณะของภาษาไทเหนือและไทมาวที่แตกตางจากภาษาไทคําตี่ คือ เสียง n เกิดการ
รวมเสียงกับ l  สําหรับลักษณะที่แยกภาษากลุมไทเขิน-ไทยวน จากภาษาไทใหญ-ไทลื้อ-ไทดํา-ไทแดง-ไท
ขาว คือ การแยกเสียงของวรรณยุกตชอง A ที่ภาษาในกลุมไทเขิน-ไทยวนมีการแยกแบบ    A12-34 สวน 
ภาษากลุมไทใหญ- ไทลื้อ-ไทดํา-ไทแดง-ไทขาวมีการแยกแบบ A123-4    Robinson แสดงใหเห็น
ความสัมพันธที่เดนชัดมากขึ้น จากการใชเกณฑหลายๆเกณฑประกอบกัน 
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    ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
 
 
 ภาษากลุมอาหม-เหนือ-คําตี่ดั้งเดิม        ภาษาอื่นๆในกลุม P  
  *khw > kh , *kw > k 
  *b > b, *d > d   เขิน-ยวน             ไทใหญ-ล้ือ-ไทดํา-ไทแดง-ไทขาว 
  * thr > hr    A12-34   A123-4 
  (การกลายเปนสระเดี่ยว) 
       
   

 อาหม    ไทเหนือ-คําตี4่ 
*b = b   การแยกเสียง A 1-23-4 
*d = d   A 23=B4 
*hr > r   *  > e และ * > o ในพยางค 
*pl =pl   *b  > m     *d > l 
    *hr > h 
    *pl > p 
     
    
     คําตี่     เหนือ - มาว 
  A1 = B123  n เกิดการรวมเสียงกับ l 
  DL = DS 

ภาพที่ 2.7  แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิดของ Robinson 
(ดัดแปลงจาก Robinson 1994)  

 
 2.2.7 Kullavanijaya and L-Thongkum (1998)  

Kullavanijaya and L-Thongkum (1998) ไดแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุม P ซึ่ง
เก็บขอมูลดวยตัวเองทั้งหมดโดยใชเกณฑการรวมเสียงและแยกเสียงของเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑหลัก 

                                                           
4 ภาษาไทคําตี่ในงานวิจัยของ Robinson (1994) ใชภาษาไทคําตี่ที่พูดในรัฐชาน ประเทศพมา 
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และใชการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะและสระเปนเกณฑในการจัดกลุมยอยและแสดงความใกลชิดของ
ภาษาในกลุม โดยเกณฑดังกลาวขางตนจะจัดกลุมภาษาในกลุม P ไดเปน 6 กลุม ดังภาพที่ 2.8 

 
   ( A1-234 )                             ไทพาเก5  

                      ไทเขิน 
 ( A12-34 )                  ไทยวน 

                                 ไทคําตี่ 
   ( A12-34 )                             ไทเหนือ 
   (A23=B4)                      ไทเหว 
           ไทหลวง 
      NSWT  ( A1-23-4 )       ไทปายี   
      (*b>p)  (B4=C123)       ไทจัง 
           ไทยา 
           ไทจุง 
   ( A1-23-4 )                  ไทเอวลาย 

  (A1=B123)(B4=C4)       ไทแดง    
           ไทเผิ้ง  
   ( A123-4 )                  ไทเมย 
           ไทดํา 
           ไทขาว 
           ไทลื้อ 

 ภาพที่ 2.8 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิดของ 
Kullavanijaya and L-Thongkum (ดัดแปลงจาก Kullavanijaya and L-Thongkum 1998) 

  
 ในการแบงกลุมยอยของภาษาในแตละกลุมมีการใชเกณฑอ่ืนๆประกอบเพื่อใหเห็นความสัมพันธ

ทางเชื้อสายที่ชัดเจนมากขึ้น  
 ภาษาไทเขินและไทยวนมีลักษณะการแยกเสียงและการรวมเสียงเหมือนกัน คือ  A12-34 B123-4 

และ C123-4 แตไทเขินมีลักษณะที่แตกตางออกไป คือ มีการรวมเสียงระหวางเสียงวรรณยุกต C123 กับ 

                                                           
5 ภาษาไทพาเกในงานวิจัยของ Kullavanijaya and L-Thongkum (1998) ใชภาษาไทพาเกที่พูดในอินเดีย 
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DL4 ซึ่งแสดงใหเห็นวาทั้ง 2 ภาษาแมจะมีความสัมพันธใกลชิดกันมากกวาภาษาอื่นในกลุม แตในชวง
เวลาหนึ่งภาษาไทเขินไดแยกตัวออกจากภาษาไทยวน 

 ภาษาไทคําตี่ ภาษาไทเหนือ และภาษาไทเหว มีลักษณะเหมือนกัน คือ มีการแยกเสียงของ A1-
23-4 B123-4 C123-4 และมีการรวมเสียงของ A23 กับ B4  ลักษณะที่แยกไทคําตี่ออกจากภาษาไทเหนือ
และภาษาไทเหว คือ ภาษาไทคําตี่มีการรวมเสียงของเสียง A1กับ B123 และลักษณะที่แยกภาษาไทเหนือ 
กับ ภาษาไทเหว คือ การปฏิภาคของเสียงสระ e - i  และ o-u เชน 
   ภาษาไทเหนือ  ภาษาไทเหว 
           /e/           /i/ 

‘เปด’        pet33       pit22 
‘เข็ม’        khem35       xim14 
‘เหล็ก’        lek33       lik22 

                  /o/           /u/ 
‘คน’        kon41       kun44 
‘นก’        nok21       nuk31 
‘เปรี้ยว’        som22       sum31 

ภาษาไทกลุมไทหลวง (ไทใหญ)-ภาษาไทปายี-ภาษาไทจัง-ภาษาไทยา-ภาษาไทจุงมีลักษณะ
เหมือนกัน คือ มีการแยกเสียงของ A1-23-4 B123-4 C123-4 และมีการรวมเสียงระหวางเสียงวรรณยุกต 
B4 และ C123 ภาษาไทหลวงแยกจากภาษาในกลุมกอน โดยมีลักษณะการปฏิภาคของเสียงแตกตางจาก
ภาษาอื่นในกลุม คือ สระ e ในไทหลวงมีเสียงปฏิภาคกับสระ i ในภาษาอื่นๆ เสียงพยัญชนะตน ph และ 
kh ในภาษาไทหลวงปฏิภาคกับเสียง f และ x ในภาษาอื่นๆ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
  ไทหลวง  ไทปายี  ไทจัง  ไทยา  ไทจุง 

 ‘เห็ด’ het34  hip32  hip32  hip22   hip22 
‘ฝน’ phon14  fn14  fn14  fn35  fn35 
‘ขา’ khaa14  xaa14  xaa14  xaa35  xaa35 
ลักษณะที่แยกภาษาไทปายี ออกจากภาษาไทจัง ภาษาไทจุง และภาษาไทยา คือ การปฏิภาคของ

เสียง d-l   b-v  และ  i-i ตัวอยางเชน  
  ไทปายี  ไทจัง  ไทยา  ไทจุง 

  ‘จมูก’ da232  la33  la33  la33 
‘บาน’ baan41  vaan41  vaan22  vaan22 
‘เปด’ pit32  pit31  pit22  pit22 
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 ลักษณะที่แยกภาษาไทจังจากภาษาไทจุง และภาษาไทยา คือ การปฏิภาคของเสียงสระ o-u  

และ  - ตัวอยางเชน 
 ไทจัง  ไทยา  ไทจุง 

  ‘ผม’ phum14  phom35  phom35 
‘เนื้อ’  n454  n31  n31 

 ลักษณะที่แตกตางกันของภาษาไทยา และภาษาไทจุง คือ การปฏิภาคของเสียงสระ -i  -u 

และ  a-ai ตัวอยางเชน 
ไทยา  ไทจุง 

‘แขน’ xn35  xin35 
‘สอง’  s35  su35 

  ‘ใจ’ ta33  tai31 

เกณฑที่ใชแบงกลุมภาษาไทแดง-ภาษาไทเผิ้ง-ภาษาไทเมย-ภาษาไทดํา-ภาษาไทลื้อ-ภาษาไทขาว 
ใหอยูกลุมเดียวกัน คือ มีลักษณะการแยกเสียงวรรณยกุต  A123-4 และ C123-4 แตไทแดง ไทเมย และไท
เผิ้งแยกออกเปนอีกกลุมยอยหนึ่งที่มีความสัมพนัธใกลชิดกัน ซึ่งมีลกัษณะรวมกัน คือ มีการรวมเสียงของ
วรรณยุกต B4 กับ C123 ในขณะที่ภาษาไทดํา ไทลื้อ และไทขาวแสดงความสัมพนัธเปนอีกกลุมยอยหนึ่ง 

Kullavanijaya and L-Thongkum ใชการเปลี่ยนแปลงของเสียงสระประสมเปนเกณฑในการแยก
ภาษาไทดํา ไทขาว ไทแดง และไทลื้อออกจากกัน ดังนี้ 

ไทแดง   *i * *u *a  >  i  u  

ไทดํา     *i * *u *a  >  i  u a 

ไทขาว   *i * *u *a  >  e  o a 

ไทลื้อ     *i * *u *a  >  e  o ai 

ลักษณะที่นํามาเปนเกณฑแยกภาษาไทแดงออกจากภาษาไทเผิ้งและไทเมย คือ การเปลี่ยนแปลง
ของพยัญชนะตนดั้งเดิม *b เปลี่ยนเปนเสียง v ในภาษาไทแดง และเปลี่ยนเปนเสียง b ในภาษาไทเผิ้ง
และไทเมย การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะตนดั้งเดิม *d เปลี่ยนเปนเสียง l ในภาษาไทแดง และ
เปลี่ยนเปนเสียง d ในภาษาไทเผิ้งและไทเมย การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะตนดั้งเดิม *ph เปลี่ยนเปน
เสียง f ในภาษาไทแดง แตยังคงเปนเสียง ph ในภาษาไทเผิ้งและไทเมย การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะ
ควบกล้ําดั้งเดิม *bl เปนเสียง v ในภาษาไทแดง เปลี่ยนเปนเสียง d ในภาษาไทเผิ้ง และเปลี่ยนเปนเสียง 
b ในภาษาไทเมย เปนตน  

 การใชเกณฑหลายเกณฑรวมกันดังงานวิจัยนี้ ทําใหเห็นความสัมพันธใกลชิดไดอยางชัดเจน และ
มีความละเอียดมากของภาษาในกลุมยอย อยางไรก็ตามจะเห็นเพียงความใกลชิดของภาษายอยในกลุม 
แตงานวิจัยนี้ไมไดแสดงความสัมพันธระหวางกลุมวาแตละกลุมมีความใกลชิดหางกันมากนอยอยางไร 
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ทั้งนี้อาจเพราะยังไมมีหลักฐานเพียงพอที่จะแสดงแนวคิดนี้ ซึ่งอาจตองใชเกณฑอ่ืนๆ ในการแสดง
ความสัมพันธที่ละเอียดมากขึ้นไป 

 
2.2.8 พิณรัตน (2546)  
พิณรัตน (2546) ไดจัดกลุมภาษาลาวโดยใชเกณฑ 2 ชุด คือ เกณฑที่ไมใชเกณฑทาง

ภาษาศาสตร ไดแก คําเรียกชื่อกลุมชนหรือชื่อภาษาและประวัติการอพยพยายถิ่น และเกณฑทาง
ภาษาศาสตร ไดแก เกณฑการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและดูสัทลักษณะของวรรณยุกต ซึ่งชวยให
แบงภาษาลาวไดเปน 4 กลุม ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ภาษาลาวกลาย และ
ภาษาลาวเทียม  
 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2 หมายถึง ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงตามลักษณะที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษาลาว คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกตชอง B และ
รวมเสียงวรรณยุกตระหวาง C1กับDL123 และC234 กับ DL4 แตไมมีการรวมเสียงระหวางชอง B และ 
DL ความแตกตางของภาษาลาวทั้ง 2 กลุม คือ ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 จะมีการแปรของเสยีงวรรณยุกตบาง
ชองทําใหมีการแยกเสียงรวมเสียงตางออกไป  ภาษาที่อยูในกลุมลาวแทกลุมที่ 1 ไดแก   ภาษาลาวอีสาน 
อําเภอโนนสัง อําเภอเมือง จังหวัดหนองบัวลําภู ภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทน ภาษาลาวภาคกลาง ภาษา
ลาวอีสาน อําเภอเขมราฐ จังหวัดอุบลราชธานี ภาษาลาว/ลาวเวียง เปนตน ภาษาที่อยูในกลุมลาวแทกลุม
ที่ 2 ไดแก ภาษาลาวอีสานอําเภอบานไผ จังหวัดขอนแกน  อําเภอวาปปทุม จังหวัดมหาสารคาม ภาษา
ลาวภาคกลาง ภาษาลาวเมืองซะนะคาม ภาษาลาว/สวยเมืองศรีสะเกษ ภาษาลาวเมืองน้ําบาก หลวงพระ
บาง เปนตน 
 ภาษาลาวกลาย หมายถึง ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเฉพาะของ
ภาษาลาวเพียงบางลกัษณะ และอาจจะมีลักษณะอื่นเพิ่มเติมข้ึนมา เชนมีการแยกเสียงวรรณยุกต C และ 
DL หรือมีการรวมเสียงวรรณยุกตระหวาง  B กับ DL เปนตน ภาษาที่อยูในกลุมนี้ เชน ลาวสําเนียงหลวง
พระบาง ที่อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย ลาวนอก/ลาวพมาที่จังหวัดกาญจนบุรี ภาษาดาน/ไทดาน/
เลย/ไทเลยที่จังหวัดหนองคาย  ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งที่จังหวัดกาญจนบุรี ภาษาลาวเมืองไซ 
แขวงอุดมไซ สปป.ลาว เปนตน  
 ภาษาลาวเทียม หมายถึง ภาษาที่ลักษณะวรรณยุกตไมสอดคลองกับชื่อกลุมชน มี 2 ลักษณะ  
ลักษณะแรก คือ ชื่อภาษาถูกเรียกวาลาว แตระบบวรรณยุกตไมเปนไปตามลักษณะของภาษาลาว เชน 
ภาษาลาวเมืองสังทอง ภาษาลาวพวน/พวน/ไทพวน เปนตน ลักษณะที่สอง คือ ชื่อที่ถูกเรียกไมใชลาว แต
กลับมีระบบวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาว เชน ภาษาสวย/ สวยลาว/ สวยอีสาน ภาษาญอ ภาษาโยย 
ภาษากะเลิง เปนตน พิณรัตนถือวาภาษาในกลุมนี้ไมจัดอยูในภาษากลุมลาว  
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นอกจากการแบงกลุมโดยใชเกณฑขางตนแลว พิณรัตนยังทําการแบงกลุมภาษาในกลุมลาว

โดยใชเกณฑพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตแถว A และเกณฑสัทลักษณะของวรรณยุกตแถว A มา
พิจารณาเปนเกณฑตอๆมา โดยแบงภาษาลาวไดเปน 2 กลุม คือ กลุมลาวกลาง-ใต และกลุมลาวเหนือ ดัง
แสดงในภาพที่ 2.9  





บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

ในบทนี้จะกลาวถงึวธิีดําเนนิการวิจัยโดยแบงเนื้อหาเปน 4 หัวขอใหญดังนี้ 1) การศึกษาเอกสาร
และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ  2)  การเก็บขอมูล 3) การวิเคราะหขอมูล และ 4) การนําเสนอผลการวิเคราะห 

 
3.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวของ 

เนื่องจากวัตถุประสงคของการวิจัยนี้ คือ เพื่อศึกษาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ใน
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต จัดกลุมภาษา และศึกษาภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 
(เสียงสูงตก) กับวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมเพื่อเปรียบเทียบรูปเขียนคําที่มี
ไมเอก  <    > และไมโท  <    > กํากับที่ออกเสียงเปนเสียงโท เชน ทา ถา ฯลฯ  จึงตองศึกษาเอกสารที่
เกี่ยวของในเรื่องการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมและวรรณยุกตในภาษาไทตะวันตกเฉียงใต
ดั้งเดิม รวมไปถึงการสืบสรางเสียงพยัญชนะ และสระดั้งเดิม เพื่อนํามาประยุกตใชในการสืบสราง
ระบบเสียงในภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม แลวนําผลการสืบสรางมาเปรียบเทียบกับคําที่มีเสียง
วรรณยุกตโทในภาษาไทยกรุงเทพ นอกจากนี้ยังไดศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับการจัดกลุมยอยภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตดวยเกณฑที่แตกตางกันไป และศึกษารายละเอียดดานเสียงและดานคําศัพทพื้นฐาน
ในภาษาไท 15 ภาษา เพื่อเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสาย และขอมูลระบบเสียง 

 
3.2 เก็บขอมลู 

3.2.1 เตรียมชุดรายการคาํเพื่อใชในการเกบ็ขอมูล 
ผูวิจัยไดเก็บขอมูลโดยใชรายการคําทั้งสิ้น 3 ชุด ไดแก  

ชุดที่ 1    รายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่น (Gedney 1972) (ดูตารางที่ 3.1)   
ชุดที่ 2    รายการคํารวมเชื้อสาย จํานวน 200 คํา เพื่อนํามาวิเคราะหระบบเสียง (Matisoff, 2000) (ดู
ภาคผนวก ก)  
ชุดที่ 3    รายการคํารวมเชื้อสายที่มีวรรณยุกตในแถว B และ C จํานวน 576 คํา ซึ่งคัดเลือกมาจากการ
เปรียบเทียบขอมูลคํา 7001 คําในภาษาไทถิ่นจํานวน 12 ภาษา ไดแก ไทดํา ไทขาว ไทแดง ไทลื้อ ไทยวน  

                                                  
1 ในเบื้องตนประมาณการวานาจะมีคํารวมเชื้อสายที่ใชในการวิเคราะหประมาณ 600 คํา แตเมื่อเก็บ

ขอมูลจริง ผูวิจัยเพิ่มจํานวนคําเปน 700 กวาคาํ เพราะคาดวาตองมีขอมูลบางสวนที่ใชไมได เนื่องจากพจนานุกรม
ที่ใชเก็บขอมูลไมไดมีคําทุกคําที่ตองการและบางคําอาจไมใชคํารวมเชื้อสาย และเมื่อพิจารณาขอมูลที่จะนํามา
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ตารางที่ 3.1  รายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นของ Gedney (1972) 
 

 A B C DL DS 
 
1 

 
ห ู
ขา 
หัว 

 

 
ไข 
ผา 
เขา 

 

 
  ขาว  เสื้อ 
ฆา  ไข 

   หา 
 

 
หมัด  
สุก 
ผัก 

 

 
ขาด 
เหงือก  
หาบ 

 
 
2 

 
ป 
ตา 
กิน 

 

 
ไก 
แก 
ปา 

 

 
ปา 
กลา 
ตม 

 

 
กบ  
ตับ  
เจ็บ 

 

 
ปอด 
ปก 
ตอก 

 
 
3 

 
บิน 
แดง 
ดาว 

 

 
บา 
บาว 
ดา 

 

 
บา 

หมูบาน 
อาปาก 

 

 
เบ็ด 
ดิบ 
อบ 

 

 
แดด 
อาบ 
ดอก 

 
 
4 

 
มือ 
ควาย 
นา 

 

 
พี ่
พอ 
ไร 
 

 
   น้ํา 
   นอง  
ไม  มา 

 

 
นก 
มัด 
ลัก 

 

 
มีด  ลูก 

   เลือด 
   นอก 
 

 
 
 
 

                                                                                                                                                     
วิเคราะหขั้นสุดทาย พบวามีขอมูลจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถนํามาใชวิเคราะหไดจริงดังที่คาดไว ขอมูลที่นํามา
วิเคราะหจึงเหลือเพียง 576 คําเทานั้น 
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ไทพาเก ไทเหนือ ไทยกรุงเทพ ลาว ไทถิน่ใต ผูไท และตากใบ เพื่อเปนขอมูลเบื้องตนในการตัดสินใจ
เลือกวาคาํใดเปนคํารวมเชื้อสายอยางแทจริง (ดูภาคผนวก ข และ ค)2 

3.2.2 เก็บขอมลูจากพจนานุกรมและจากเอกสาร 
ก. รวบรวมเอกสารที่เกี่ยวของทั้งที่เปนพจนานุกรมและรายงานผลการวิจัย ทําใหได

พจนานุกรมและเอกสารที่เปนรายงานผลการวิจัยที่ใชในการเก็บขอมูลแยกตามภาษา ดังตอไปนี้ 
(1)  ภาษาไทดํา 

มีวรรณ ลีรวฒันและคณะ. 2525. พจนานุกรมภาษาไทยเปรียบเทียบกรุงเทพ เชยีงใหม ไทยลือ้ ไทย
ดํา. เชียงใหม: คณะมนษุยศาสตร มหาวทิยาลัยเชยีงใหม. 

Gedney, William J. 1964. A comparative sketch of White, Black and Red Tai. The Social 
Science Review, Special Number, pp. 1-47.Bangkok. 

Gedney, William J. 1994. William J. Gedney’s Southwestern Tai dialects glossaries, texts, 
and translations. Thomas J. Hudak (ed.), Selected Papers on Comparative Tai 
Studies: Michigan papers on South and Southeast Asian, Center for South and 
Southeast  Asian Studies, number 42. 

Gedney, William J. (n.d.). A comparative Tai wordlist. Michigan: University of Michigan. 
Don,Baccam.1989.  Tai Dam-English  English-Tai Dam Vocabulary book. Eastlake, Ca: 

Summer Institute of Linguistics. 
Theraphan L-Thongkum. (Forthcoming). OTD and MTD Lexicon.3 

(2)  ภาษาไทขาว 
Gedney, William J. 1964. A comparative sketch of White, Black and Red Tai. The Social 

Science Review, Special Number, pp. 1-47.Bangkok. 
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(ล. ทองคํา)  อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ซึ่งตองขอขอบพระคุณเปนอยางสูงไว ณ ที่นี้ดวย 
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(15) ภาษาญอ 

ผูวิจัยเกบ็ขอมูลภาคสนามเอง4 
 
เนื่องจากพจนานุกรมที่ใชเก็บขอมูลมีคุณภาพและวิธีนําเสนอแตกตางกัน ทั้งนี้เพราะ

ผูจัดทํามีทั้งนักภาษาศาสตรและไมใชนักภาษาศาสตร จึงมีทั้งพจนานุกรมที่ศัพทหลักเปนการถายถอด
เสียงดวยสัทอักษรสากลและมีบทนิยามศัพทเปนภาษาอังกฤษ พจนานุกรมที่ศัพทหลักเปนการถาย
ถอดเสียงดวยสัทอักษรและมีบทนิยามศัพทเปนภาษาไทย พจนานุกรมที่แสดงการออกเสียงศัพทหลัก
โดยใชอักษรไทย5 ดังตัวอยางในหนา 42 ผูวิจัยจึงเลือกใชแตพจนานุกรมที่มีการถายถอดเสียงดวยสัท
อักษรสากลเนื่องจากมีระบบและนาเชื่อถือมากกวา  

ตัวอยางทั้งพจนานุกรมที่ศัพทหลักที่ถายถอดเสียงดวยสัทอักษรสากลและมีนิยามศัพทเปน
ภาษาอังกฤษ เชน 

พจนานุกรมไทดํา-อังกฤษ  
a1 ‘father’s younger sister’ 
a2 (particle) (cf. a2) 
a3‘to open’ (the mouth) 
จาก William J. Gedney’ s Southwestern Tai dialects glossaries, texts, and 

translations, number 42. (Hudak,1994)  
 
ตัวอยางพจนานุกรมที่ศัพทหลักเปนการถายถอดเสียงดวยสัทอักษรสากลและมีบทนิยาม

ศัพทเปนภาษาไทย  เชน 
พจนานุกรมไทเมืองเติ๊ก-ไทย 
ลักษณะนาม 
an1  ใชกับส่ิงตางๆทั่วไป 
kn2  ใชกับคน 
to1  ใชกับสัตว 
จาก คําไทเมืองเติ๊ก (นววรรณ, 2541) 

                                                  
4 ภาษาญอมีพจนานุกรมญอ-ไทยของกาญจนา คูวัฒนศิริและคณะ  แตผูวิจัยไมพบเอกสารฉบับนี้จึงไมได

นํามาใชประโยชนในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
5 งานวิจัยนี้ไมใชพจนานุกรมประเภทนี้ในการเก็บขอมูล เพราะมีความไมแนนอนสูง แตก็นํามาเปนขอมูล

ประกอบเพื่อตรวจสอบเรื่องความหมายเทานั้น 
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ตัวอยางพจนานุกรมที่แสดงการออกเสียงศัพทหลักโดยใชอักษรไทย เชน 
พจนานุกรมไทยพวน 
แญ  น.แย. สัตวเลื้อยคลานรูปคลายตุกแก. 
แหญ  น.แหย, เยา, กวน 
แหญ ก. เบียด, เสียดเขาไป 
  ว. ชิด,ติด 
จาก พจนานุกรมไทยพวน (มูลนิธิไทยพวน, 2532) 

 
ข. ใชรายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกต (รายการคําชุดที่ 1 ดูตารางที่ 3.1) เปน

เครื่องมือแรกในการเก็บขอมูลจากพจนานุกรมและเอกสาร จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาบางภาษา
สามารถเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารไดมากกวา 1 ชิ้น และพบวาระบบการถายถอดเสียงวรรณยุกตของ
ผูเขียนแตละคนแตกตางกัน ตองมีการเทียบกันและปรับใหเปนระบบเดียวกัน เพื่อชวยใหวิเคราะหระบบ
วรรณยุกตของภาษานั้นไดอยางถูกตอง แมนยํา และสามารถเลือกเปนตัวแทนของระบบวรรณยุกตได
อยางแทจริง 

ค. เก็บรายการคํารวมเชื้อสายจํานวน 200 คํา (รายการคําชุดที่ 2  ดูภาคผนวก ก) เพื่อ
วิเคราะหระบบพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตที่ปรากฏในคํารวมเชื้อสาย 200 คํานี้ การเก็บขอมูลคร้ังนี้
นอกจากจะเปนประโยชนในการวิเคราะหระบบเสียงแลว ยังชวยในการหาขอมูลในรายการคําชุดที่ 3 
ซึ่งเปนรายการคําชุดหลักที่ใชในงานวิจัยนี้อีกดวย  

ง. เมื่อทราบระบบเสียงและการเปลี่ยนแปลงของเสียงก็จะทําใหประหยัดเวลาในการเก็บ
ขอมูล ทั้งยังเปนการประยุกตใชความรูทางภาษาศาสตรใหเกิดประโยชน  จากนั้นจึงทําการปรับ
ระบบสัทสญัลักษณใหตรงกันทุกภาษา เชน สัทสัญลักษณ v- จะแทนดวย w- , สัทสัญลักษณ j- จะ
แทนดวย  y-, สัทสัญลักษณ ts- จะแทนดวย c-, สัทสัญลักษณ  จะแทนดวย , สัทสัญลักษณ  จะ
แทนดวย  เปนตน ซึ่งจะเรียงลําดับระบบวรรณยุกตที่ 1 – 6 (บางภาษามีเพียง 4 หรือ 5 วรรณยุกต) 
ตามลําดับ A1 A2 B1 B2 C1 C2 ดังตัวอยางตอไปนี้ 

     
A B C 
 

ว. 1 
 

ว.3 
 

ว.5 

ว. 2 ว.4 ว.6 
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จ.  เก็บขอมูลโดยใชรายการชุดที่ 3  ประมาณ 700 คํา (ดูภาคผนวก ข และ ค) โดยมีการ

นําผลการวิเคราะหระบบวรรณยุกตที่ไดจากการเก็บขอมูลโดยใชรายการทําคําชุดที่ 1 และความรูที่ได
จากรายการคําชุดที่ 2 มาชวยในการเก็บขอมูลดวย ทั้งนี้จะเนนคําที่เปนคํารวมเชื้อสายเทานั้น ซึ่งใน
บางกรณีการหาคํารวมเชื้อสายก็ไมงายนัก เพราะคํารวมเชื้อสายบางคําในบางภาษามีลักษณะทาง
เสียงและทางความหมายผิดเพี้ยนไปมากจากลักษณะปกติ ผูวิจัยจึงตองพิจารณาการปฏิภาคของเสยีง
เปนลําดับแรก เมื่อพบคําที่นาจะเปนคําที่ตองการจะเก็บขอมูล ก็จะพิจารณาความหมายเปนลําดับ
ตอไป หากความหมายไมตรงกับคําที่ควรเก็บขอมูล ก็นาจะมีความหมายเกี่ยวของบางเปนบางสวน  

 
3.2.3 เลือกจุดเก็บขอมูลภาคสนาม 
เมื่อเก็บขอมูลเอกสารแลว พบวามีภาษาจํานวน 5 ภาษาที่ขอมูลจากเอกสารยังมีไมเพียง

พอที่จะนํามาวิเคราะห และเปนภาษาที่สามารถเดินทางไปเก็บขอมูลได6 ไดแก ภาษาพวน ภาษาญอ 
ภาษาผูไท ภาษาตากใบ และภาษาไทยถิ่นใต จึงตองเก็บขอมูลภาคสนามเพิ่มเติม โดยสํารวจขอมูล
กอนวาภาษาที่จะเก็บขอมูลเปนภาษาที่พูดที่จังหวัดใด และมีจํานวนผูพูดมากนอยเพียงใด  โดยใช
เกณฑหลัก 2 เกณฑในการตัดสิน คือ เกณฑดานภาษา คือ ภาษาถิ่นนั้นตองมีระบบวรรณยุกตที่เปน
ลักษณะเดนเฉพาะของภาษานั้น มิใชภาษาถิ่นยอยที่มีวรรณยุกตลักษณะพิเศษแปลกออกไปและ
เกณฑเร่ืองการเดินทาง โดยเลือกจุดเก็บขอมูลที่สามารถเดินทางไปถึงไดงายและไมตองเสียคาใชจาย
สูง สําหรับรายละเอียดการเลือกจุดเก็บขอมูลภาคสนามของแตละภาษามีดังตอไปนี้ 

(1) ภาษาพวน   
จากการทบทวนวรรณกรรมพบวาผูพูดภาษาพวนตั้งถิ่นฐานกระจายอยูบริเวณภาคกลาง

ของประเทศไทย มีมากที่สุดในจังหวัดลพบุรี ระบบวรรณยุกตภาษาพวนที่ไดจากเอกสารสิ่งพมิพซึง่เปน
ผลการศึกษาที่ผานมาเปนดังนี้ 

 
 
 
 

                                                  
6 ภาษาไทขาวและไทแดงเปนอีกภาษาหนึ่งที่ขอมูลนอย แตเนื่องจากอยูนอกประเทศไทย จึงไมสามารถเก็บ

ขอมูลภาคสนามเพิ่มเติม 
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A B C 
ว. 1  

ว.3 
 

ว.5  
ว. 2 

ว.4 ว.6 
บานหมี่ ลพบุรี (ดัดแปลงจาก Brown 
1965 ,Chamberlain1975) สระบุรี สิงหบุรี 
ลพบุรี (ดัดแปลงจาก  วิไลวรรณ, 1973) 
 

A B C 
ว. 1 ว.4  

ว.3  
ว. 2 

ว.4 

 
ว.5 

บานเนินยาว อ.บานหมี่ ลพบุรี (ดัดแปลงจาก 
อุทัยวรรณ 2526)  
 

A B C 
ว. 1  

ว.3 ว.4  
ว. 2 

ว.4 ว.5 
พวน ปากแซง (ดัดแปลงจาก Chamberlain 
1975)  

A B C 

ว. 1 
 

ว.3 ว. 5 

ว. 2 ว. 4 ว. 6 
ลาวพวน เชียงขวาง  (ดัดแปลงจาก 
Chamberlain 1975) 
 
 

A B C 
ว. 1  

ว.3  
ว. 2 

ว.4 

ว. 5 

ลาวพวน ต.มาบปลาเคา อ.ทายาง จ.เพชรบุรี 
(ดัดแปลงจาก รัชนีย 2525) ต.ทาตะโก จ.
นครสวรรค (ดัดแปลงจาก วิไลลักษณ 2530) 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 3.1  เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาพวนในงานวิจัยที่ผานมา 

 
   
ลักษณะเดนที่พบในระบบเสียงวรรณยุกตของภาษาพวน คือ มีการแยกเสียงในวรรณยุกต

แถว A เปน A1-234 สวนในวรรณยุกตแถว B และ C เปน BC 123-4 และเมื่อไดติดตอคนในจังหวัด
ลพบุรี ก็ไดรับคําแนะนําใหไปเก็บขอมูลที่บานหินปกใหญ ตําบลหินปก อําเภอบานหมี่ จังหวัดลพบุรี  
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(2)  ภาษาผูไท 

ผูพูดภาษาผูไทอยูในจังหวัดทางภาคอีสาน และบริเวณที่ผูพูดมีจํานวนมากไดแก จังหวัด
สกลนคร จังหวัดนครพนม  และกาฬสินธุ จากการทบทวนวรรณกรรม พิณรัตน (2541) ไดเสนอระบบ
วรรณยุกตของภาษาผูไทตนแบบไว คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกต A4 และ B123 นอกจากนี้ยังมีการ
รวมเสียงของวรรณยุกตในแถว DL และ อาจมีการรวมเสียงของวรรณยุกต B4 และ C4 

 
A  B  C DL DS 
    

   

 

 
 

ภาพที่ 3.2 ระบบวรรณยุกตภาษาผูไทตนแบบ (ดัดแปลงจาก พิณรัตน 2541) 
 
จากภาพที่ 3.2 ประกอบกับพิจารณาระบบวรรณยุกตจากงานวิจัยที่ผานมา (ดูภาพที่ 3.3) 

และความสะดวกในการเก็บขอมูล จึงเลือกจุดเก็บขอมูลที่ บานหนองหอย ตําบลเชียงเครือ อําเภอเมือง 
จังหวัดสกลนคร (ดูภาพที่ 3.4)  ทั้งนี้เพราะนอกจากภาษาผูไทแลวยังมีภาษาญอพูดในอําเภอนี้ดวย 

 
A B C 
 
ว.1 

 
ว.2 

 
ว.4 

ว.2 ว.3 
ถิ่นอ.เมืองและอ.วานรนิวาส สกลนคร (ดัดแปลง
จาก Brown,1965) ถิ่นดงเกิม (ดัดแปลงจาก สุ
ลัง, 1972) อ.คําชะอี, อ.ธาตุพนม, อ. นาแก, อ.
เรณูนคร ,อ.ปลาปาก และอ.เมือง จ.นครพนม  
อ.คําตากลา จ.สกลนคร และอ.กุฉินารายณ 
กาฬสินธุ (ดัดแปลงจาก พจณี 2526) 

A B C 
 
ว.1 

 
ว.2 

 
ว.4 

ว.2 ว.3 ว.5 
ถิ่นนครพนม (ดัดแปลงจาก วิไลวรรณ, 2520) อ.
บานมวง อ.พรรณานิคม อ.กุสุมาลย จ.สกลนคร 
กิ่งอ.หวยผึ้ง และอ.เขาวง จ.กาฬสินธุ (ดัดแปลง
จาก  พจณี 2526) 
 

ภาพที่ 3.3 เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาผูไทในงานวิจัยที่ผานมา 
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ภาพที่ 3.4 แผนที่แสดงจุดเก็บขอมูลภาษาผูไทและภาษาญอ ที่อําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร 
 
(3)  ภาษาญอ 
บริเวณที่มีผูพูดภาษาญอมาก คือ จังหวัดนครพนม และจังหวัดสกลนคร และอาจมีผูพูดบาง

ที่จังหวัดปราจีนบุรี จังหวัดหนองคาย จังหวัดกาฬสินธุ   พิณรัตน (2541) ไดเสนอระบบวรรณยุกตของ
ภาษาญอตนแบบไวเชนกัน ลักษณะที่เปนตนแบบ คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกตB4, C1234 และDL4 
ดังภาพที่ 3.5 

 
A  B  C DL DS 
     

   
ภาพที่ 3.5 ระบบวรรณยุกตภาษาญอตนแบบ (ดัดแปลงจาก พิณรัตน 2541) 
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A  B  C DL DS 

ว.3 ว.1   ว.4 

ว.2  

ว.4 
  ว.3 

13 ตําบล อ.เมือง จ.สกลนคร 
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524)   จ.
ส ก ล น ค ร  (ดั ด แ ป ล ง จ า ก 
Chamberlain, 1975)   

A  B  C DL DS 
ว.3 ว.1  ว.4 

ว.2 

 
ว.4 

  ว.3 
จ. สกลนคร (ดัดแปลงจาก วุฒิ
ชัย,2523) 

A  B  C DL DS 
ว.5 ว.1 ว.3 
ว.4 

 ว.4 

ว.2    ว.3 

อ.เมือง จ. สกลนคร 
(ดัดแปลงจาก Brown, 1965) 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.5   
 

ว.3 
ว.4 

  
บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกง

คอย จ.สระบุรี (ดัดแปลงจาก พิณ
รัตน, 2546) 
A  B  C DL DS 
ว.1    
 
ว.2 

ว.3 
ว.4 

 

  

บ.ดงปายูง ต.นาถอม อ.ธาตุ
พนม จ.นครพนม (ดัดแปลงจาก 
พิณรัตน, 2541) 
A  B  C DL DS 

ว.2  
ว.3 

  ว.1 

 ว.4   
     ต. เวิงพระบาท อ.ทาอุเทน จ.
นครพนม  (ดัดแปลงจาก กาญจนา, 
2524) 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.4  

ว.2 

ว.3 

ว.5 

ว.3 

 
     อ .ท า อุ เ ท น  จ .น ค ร พ น ม 
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
A  B  C DL DS 

ว.2 ว.4 ว.2  ว.1 

ว.3 ว.5 ว.3  
     ต. ทาจําปา และ ต. โนนตาล อ.
ทาอุเทน จ.นครพนม  (ดัดแปลงจาก 
กาญจนา, 2524) 
A  B  C DL DS 

ว.2 ว.4 ว.2 ว.1 

ว.3 ว.5 ว.3 

 

   ต. นางัว และ ต. บานเลียว อ. นา
หวา จ.นครพนม  (ดัดแปลงจาก 
กาญจนา, 2524) 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3  
ว.2 

ว.4 ว.6 ว.4  
  ต .ท าอุ เทน  ต .บ านค อ  ต .โพน
สวรรค อ. ทาอุเทน จ.นครพนม  
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3 
ว.2 

ว.4 ว.6 ว.4 

 

ต. นาขมิ้น อ.ทาอุเทน, ต.นาหวา อ.
นาหวา, ต.โพนบก จ.นครพนม  
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
 
 
 
 
 
 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.4 ว.3  
ว.2 

ว.4 ว.5 ว.4  
    ต. ไชยบุรี อ.ทาอุเทน จ.นครพนม  
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
 
A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.4 ว.3 

ว.2    

 

    บ. ดอนนาหงส ต. ดอนนาหงส อ.
ธาตุพนม จ.นครพนม  (ดัดแปลง
จาก กาญจนา, 2524) 
 
 

ภาพที่ 3.6 เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาญอในงานวิจัยที่ผานมา 
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ภาพที่ 3.6 แสดงการศึกษางานวิจัยภาษาญอที่ผานมา ซึ่งพบระบบวรรณยุกตภาษาญอที่ 

หลากหลาย แตการทบทวนวรรณกรรมจากงานวิจัยของกาญจนา (2524) ที่ไดทําการศึกษาภาษาญอ
จํานวน 26 ถิ่น พบลักษณะเดนของภาษาญอ อําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร จํานวน 13 ถิ่น  ที่มีการรวม
เสียงวรรณยุกตแบบเดียวกัน คือ  B123 C1 และ DL123 และมีการรวมเสียงวรรณยุกต B4 C234 และ 
DL4  ในขณะที่ภาษาญออําเภอทาอุเทน และอําเภอนาหวา จังหวัดนครพนม ที่เหลืออีก 13 ถิ่น พบการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแตกตางกันถึง 6 รูปแบบ นอกจากนี้ในงานวิจัยของพิณรัตน (2541, 2546)  
ซึ่งไดแสดงระบบวรรณยุกตภาษาญอตนแบบ (ดูภาพที่ 3.5) แสดงระบบวรรณยุกตภาษาญอที่มีการรวม
เสียงวรรณยุกต B4 C1234 และ DL4 นอกจากนี้ภาษาญอยังมีลักษณะเดนอีกประการหนึ่ง คือ  มีการ
รวมเสียงวรรณยุกตของแถว B และ DL  สําหรับงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดตัดสินใจเก็บขอมูลระบบวรรณยุกต
ภาษาญอที่พูดใน อําเภอเมือง จังหวัดสกลนครซึ่งตรงกับเกณฑทางภาษาที่ตั้งไว คือ เปนถิ่นที่มีระบบ
วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนเฉพาะของภาษาญอ (ระบบของวรรณยุกตในภาษาญอ 13 ถิ่นของอําเภอ
เมือง จังหวัดสกลนคร) รวมกับเกณฑเร่ืองความสะดวกในการเดินทาง  จึงเลือกจุดเก็บขอมูลท่ีบานเชียง
เครือ ต.เชียงเครือ อ.เมือง จ.สกลนคร ซึ่งอยูใกลเคียงกับจุดเก็บขอมูลของภาษาผูไท( ดูภาพที่ 3.4)  

(4)  ภาษาไทยถิ่นใต 
สําหรับภาษาไทยถิ่นใต กัลยา(2533) กลาววาการแยกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นใตมี 2 

แบบใหญๆ โดยแบบที่ 1 มีลักษณะเดน คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกต A1 กับ B1 รวมเสียงวรรณยุกต 
A23 กับ B23 และอาจมีการรวมเสียงของวรรณยุกต C1 กับ DL1 และรวมเสียงวรรณยุกต C23 กับDL23 
(ดูภาพที่ 3.7) ไดแก ภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช ภาษาถิ่นระนอง ภาษาถิ่นตรัง ภาษาถิ่นกระบี่ ภาษาถิ่น
สตูล ภาษาถิ่นยะลา ภาษาถิ่นสงขลา เปนตน 

แบบที่ 2 มีลักษณะเดน คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกต A1 กับ B234 รวมเสียงวรรณยุกต
แถว A234 และอาจมีการรวมเสียงของวรรณยุกต แถว C1234 และรวมเสียงวรรณยุกต CกับDL (ดูภาพที่ 
3.8) ไดแก ภาษาถิ่นชุมพร ซึ่งเปนภาษาลูกผสมระหวางภาษาไทยถิ่นกลาง (ดูวรรณยุกตชอง A กับชอง 
B) กับภาษาไทยถิ่นใต 

 
A B C DL DS 

    
    

     
ภาพที่ 3.7 การแยกเสียงภาษาไทยถิ่นใตแบบที่ 1 (ดัดแปลงจาก กัลยา 2533) 
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A B C DL DS 
    

  

    
ภาพที่ 3.8 การแยกเสียงภาษาไทยถิ่นใตแบบที่ 2 (ดัดแปลงจาก กัลยา 2533) 

 
เนื่องจากระบบวรรณยุกตระบบที่ 1 นาจะเปนตัวแทนของภาษาไทยถิ่นใต เพราะภาษาไทย

ถิ่นใตที่มีระบบวรรณยุกตแบบนี้มีจํานวนมากกวาและการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกตสะทอนให
เห็นที่มาของการแบงอักษรไทยเปนอักษรสูง อักษรกลางและอักษรต่ํา จึงเลือกจุดเก็บขอมูลที่มีระบบ
วรรณยุกตตามแบบที่ 1 และเมื่อทบทวนวรรณกรรมพบวาจังหวัดนครศรีธรรมราชมีความเปนมาที่เกาแก 
จึงตัดสินใจเลือกจุดเก็บขอมูลที่ บานนาเส ตําบลนากะชะ  อําเภอฉวาง จังหวัดศรีธรรมราช (ดูภาพที่ 3.9) 
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ภาพที่ 3.9 แผนที่แสดงจุดเก็บขอมูลภาษาไทยถิ่นใต ที่อําเภอฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช

(5)  ภาษาตากใบ 
ภาษาตากใบ พูดในหลายอําเภอของจังหวัดนราธิวาส เชน อําเภอตากใบ บาเจาะ รือเสาะ ยี่

งอ เมืองระแงะ สุไหงปาดี สุไหงโกลก แวง สุคีริน เปนตน และในจังหวัดปตตานี เชน อําเภอมายอ ปะนา
เระ สายบุรี เปนตน และยังพูดในบริเวณรัฐกลันตัน ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซยี  ภาษาตากใบถกูแยกออก
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จากภาษาไทยถิ่นใตเพราะลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางกัน สําหรับระบบ
วรรณยุกตของภาษาตากใบนั้น ในงานวิจัยของพุทธชาติและ ธนานันท (2540) พบระบบวรรณยุกต 3 
แบบ (ดูภาพที่ 3.10) 

 
A B C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3 ว.1 

ว.2 ว.4 ว.6 ว.4 ว.2 
 
แบบที่1 บานปาหวาย บานตาเซะ บานรอน 
จังหวัดนราธิวาส บานซึเมเราะ บานปอง บาน
มาลั ย  บ านใน  บ านบางแซะ  รั ฐกลันตัน 
(พุทธชาติและธนานันท ,2540)  

A B C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3 ว.1 

ว.2 ว.4 ว.6 ว.4 ว.6 
 
 แบบที่ 2 บานนอก จังหวัดปตตานี (พุทธชาติ
และธนานันท ,2540)  

 
A B C DL DS 

ว.1 
 

ว.4 ว.6 ว.1 

ว.2 ว.3 ว.5 ว.3 ว.2 
แบบที3่ บานเมืองยอน จงัหวัดปตตาน ี(พทุธชาติและธนานนัท ,2540) 

 
 ภาพที่ 3.10 เปรียบเทยีบระบบวรรณยกุตในภาษาตากใบถิน่ตางๆ 
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จากภาพที่ 3.10 ระบบวรรณยุกตที่เปนตัวแทนภาษาตากใบไดดีนาจะเปนแบบที่ 1 จึงเลือก

เก็บขอมูลภาษาตากใบถิ่นอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส แตเนื่องจากเกิดเหตุการณความไมสงบใน
ภาคใต จึงเก็บขอมูลภาษาตากใบกับผูบอกภาษาซึ่งเปนคนตําบลไพรวัน อําเภอตากใบ 2 คน ซึ่งเขามา
ศึกษาที่กรุงเทพฯไดประมาณ 2 เดือน แทนการลงไปเก็บขอมูลภาคสนามในทองถิ่น  

  
3.2.4 เลือกผูบอกภาษา 
การเก็บขอมูลไดใชผูบอกภาษาจํานวน 3 คน ตอ 1 ภาษา โดยมีเกณฑดังนี ้
ก) ภาษาแม ผูบอกภาษาตองเกิด และเติบโตที่แหลงเก็บขอมูล และใชภาษาที่เก็บขอมูลใน
ชีวิตประจําวัน ทั้งนี้ไมไดกําหนดวาผูบอกภาษาตองพูดไดแตภาษาที่เก็บขอมูลเทานั้น  
ข) เพศ ผูบอกภาษาจะเปนเพศหญิงหรือชายก็ได เพราะไมมีผลกระทบตอการวิเคราะห
ขอมูลในงานวิจัยนี้ และเพื่อไมใหเปนอุปสรรคในการเก็บขอมูล 
ค) อายุ ผูบอกภาษามีอายุ 20 ปขึ้นไป เพราะจะมีความรูในภาษาของตนพอสมควร 
อยางไรก็ตามหากมีผูเต็มใจเปนผูบอกภาษาหลายคน ผูวิจัยจะเลือกผูบอกภาษาที่อายมุาก
ไวกอน เพราะคิดวานาจะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยนอยกวา  
ง) คณุสมบัติอ่ืนๆ  ผูบอกภาษาตองมีสุขภาพดี มีอวัยวะในการออกเสียงที่อยูในสภาพ
สมบูรณ มีไหวพริบดี และเต็มใจใหขอมูล 
  

3.3 วิเคราะหขอมูล 
3.3.1 วิเคราะหระบบวรรณยุกต 
ในการเก็บขอมูลภาคสนาม ผูวิจัยไดทําการบันทึกเสียงคําที่ใชในการเก็บขอมูลทั้ง 3 ชุดลง

แถบบันทึกเสียง แตไมไดบันทึกขอมูลของผูบอกภาษาทุกคน เนื่องจากการบันทึกเสียงใชสําหรับการ
วิเคราะหคาความถี่มูลฐาน (Fundamental frequency) ของวรรณยุกตเทานั้น และใชสําหรับ
ตรวจสอบยืนยันความถูกตองของคําที่จดบันทึกไวในเอกสารที่เก็บขอมูล หรือในกรณีที่ตองการ
ตรวจสอบเมื่อคําที่เก็บขอมูลภาคสนามไมตรงกับขอมูลจากเอกสาร  

ผูวิจัยไดวิเคราะหระบบวรรณยุกตจากขอมูลภาคสนามดวยการฟง ซึ่งเปนการวิเคราะห
เบื้องตน รวมทั้งวิเคราะหรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต สวนสัทลักษณะของวรรณยุกตแต
ละหนวยเสียงไดตรวจสอบดวยการใชโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง Praat Version 3.9.34  (ดูภาพที่ 
3.11)  รวมกับโปรแกรม Microsoft Excel 97 เพื่อแปลงผลใหเปนกราฟเสน (ดูภาพที่ 3.12) 
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ภาพที่ 3.11 วิเคราะหคาความถี่มูลฐาน (Fo) ดวยโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง Praat 
Version3.9.34  

ภาพที่ 3.12 แปลงคาความถี่มูลฐานที่วัดไดเปนตัวเลขเปนกราฟเสนโดยใชโปรแกรม 
Microsoft excel 97 
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สําหรับขอมูลสําคัญที่นํามาวิเคราะห ไดแก คําในรายการคําชุดที่ 1 ที่ทําใหเห็นระบบ

วรรณยุกตของภาษาที่เก็บขอมูล วามีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงอยางไร และสัทลักษณะของแตละ
หนวยเสียงวรรณยุกตเปนอยางไร สวนคําในรายการคําชุดที่ 3 จํานวนหนึ่งก็ตองตรวจสอบดวย 
โดยเฉพาะอยางยิ่งคําที่อยูในกลองวรรณยุกต  B4 และ C1 ซึ่งในภาษาไทยกรุงเทพมีการรวมเปนเสียง
วรรณยุกตเดียวกัน คือ เสียงวรรณยุกตโท ตัวอยางเชน ขวั้น ทาเรือ คอยทา หมาย ไหม ยางเดิน ยางไฟ 
เปนตน (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) 

 
3.3.2 เปรียบเทียบและสืบสรางภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม 
ในการเปรียบเทียบและสืบสรางคําในภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้ ง เดิม  (Proto-

Southwestern Tai lexicon)  ไดสืบสราง พยัญชนะตน สระ และพยัญชนะทาย เพื่อใชประกอบการ
วิเคราะหตีความเกี่ยวกับวรรณยุกตดวย (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) 

 
3.4 นําเสนอผลการวิเคราะห 

ในการเสนอผลการวิเคราะหไดแบงการนําเสนอออกเปน 4 ตอน ดังตอไปนี้ 
1. ระบบเสียงในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH 15 ภาษา (บทที่ 4) 
2. เปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไท

สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH (บทที่ 5) 
3. แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตในกลุม P และกลุม PH โดยใชเกณฑ

พัฒนาการของวรรณยุกต*B และ *C (บทที่ 6) 
4. การสะกดคําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท โดยใชอักษรต่ํากับไมเอก และ

อักษรสูงกับไมโท (บทที่ 7) 
5. สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ (บทที่ 8) 

 



บทที่ 4 
 

ระบบเสยีงในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตที่ทําการวิจยั 
 

 ในบทนี้เปนการแสดงระบบเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่
ทําการวิจยัในครั้งนี้ โดยแยกภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตเปน 2 กลุม คือ กลุม P และ กลุม PH เนื่องจาก
ไดตั้งขอสมมติฐานวาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในกลุม P แตกตางจากพฒันาการวรรณยุกต 
*B และ *C ในกลุม PH ซึ่งกลุม PH นาจะมีรูปแบบพฒันาการวรรณยุกตทีห่ลากหลายกวา ดงันัน้การ
วิเคราะหระบบเสียงในบทนี้ จะเปนพื้นฐานในการวิเคราะหในบทที่ 5 และบทที ่6 ตอไป 

 
4.1  กลุม  P (8 ภาษา) 

4.1.1 ภาษาไทดํา  พบวามีผูพูดมากที่สุดในทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเวียดนาม 
นอกจากนี้ยังพบผูพูดภาษาไทดํากระจัดกระจายอยูในบริเวณประเทศลาวและประเทศไทย ชื่อเรียก
นอกจากไทดํา อาจจะเรียกวา ไทโซง ลาวโซง ลาวทรงดํา ผูไททรงดํา สําหรับระบบเสียงในภาษาไทดํา
ซึ่งสังเคราะหจากงานวิจัยของ มีวรรณ (2525), Gedney (1964, 1994, n.d.), Don (1989),                 
L-Thongkum (2002, Forthcoming)   พบวามีพยัญชนะทั้งสิ้น 19 หนวยเสียง และพบพยัญชนะควบ
กล้ํา 3 เสียง ไดแก  kw      khw    w  พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  -n  -  -w  -y สระ 
10 หนวยเสียง มีลักษณะสั้นยาวในเสียง a  และ aa เทานั้น สระประสมมี 4 หนวยเสียง ไดแก  ia  a     

ua และ a วรรณยุกต 6 หนวยเสียง  ดังแสดงในตารางที่ 4.1 ตารางที่ 4.2 และตารางที่ 4.3 
 
ตารางที่ 4.1 พยัญชนะในภาษาไทดํา 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม    th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    
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ตารางที ่ 4.2  สระในภาษาไทดํา 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i  uu 

กลาง e  oo 

ต่ํา  a   aa  

a   สระประสม ia 
a 

ua 

 
ตารางที่  4.3 วรรณยุกตในภาษาไทดํา 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1 
 LL=22 

ว.3 
HR=45 

ว.5 
LF=21 

ว.3  
HR=45 

4 ว.2  
HL =55 

ว.4 
 ML =44 

ว.6 
MF=31 

 ว.4  
ML=44 

 
 
4.1.2 ภาษาไทขาว  พบวามีผูพูดมากแถบบริเวณตอนเหนือของเวียดนามและพบอยูใน

บริเวณใกลเคียงกับไทดํา และไทแดง เรียกตัวเองวา ไทดอน  สําหรับระบบเสียงของภาษาไทขาวซึ่ง
สังเคราะหจากงานวิจัยของ Gedney (1964, 1994, n.d.), Hudak (2001) มีหนวยเสียงพยัญชนะ
ทั้งสิ้น  22  หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา 4 เสียง ไดแก    kw       khw       xw   และ  w   พยัญชนะทาย 
9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  -n  -  -w  -y  สระมี 10 หนวยเสียง และมีลักษณะสั้นยาวซึ่งมีนัยสําคัญ
ทางภาษาศาสตร เฉพาะสระ a และ aa เทานั้น เชนเดียวกับภาษาไทดํา แตไมมีเสียงสระประสมใน
ภาษาไทขาว และมีวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ดังแสดงในตารางที่ 4.4 ตารางที่ 4.5 และตารางที่ 4.6 
 
 
 
 
 



 58
ตารางที ่ 4.4  พยัญชนะในภาษาไทขาว 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th  ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
 ตารางที ่ 4.5  สระในภาษาไทขาว 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i  u 

กลาง e  o 

ต่ํา  a   aa  

 
ตารางที่   4.6  วรรณยุกตในภาษาไทขาว 
 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
LL=22 

ว.3 
HR=45 

ว.5 
LR=24 

ว.3  
HR=45 

4 ว.2 
HL=44 

ว.4 
MRF=454 

ว.6 
MF=31 

ว.2 
HL=44 

 
4.1.3  ภาษาไทเมืองเต๊ิก นววรรณ (2541) กลาววาเมืองเติ๊กตั้งอยูระหวางแมน้ําตาวกับแมน้ํา

ดํา หรือแมน้ําเต อยูในจังหวัดเซินลา (Son La) ซึ่งอยูทางทิศตะวันตกของประเทศเวียดนาม คนไท
เมืองเติ๊กเองกลาววาตนเองเปนชาวไทขาว แต Donaldson และ Edmondson (อางถึงใน นววรรณ 
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2541) กลาววาภาษาไทเมืองเติ๊กมีความสัมพันธกับภาษาไทดํา และภาษาไทแดงยิ่งกวาภาษาไท
ขาวอีก ดังนั้นจึงเลือกศึกษาภาษาไทเมืองเติ๊กเปนอีกภาษาหนึ่งแยกจาก ภาษาไทขาว หรือภาษาไทดํา 
ภาษาไทแดง ระบบเสียงของภาษาไทเมืองเติ๊กจากการวิเคราะหของ นววรรณ (2541)ประกอบดวย 
พยัญชนะ 20 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา 3 เสียง ไดแก  kw         xw     และ    w  พยัญชนะทาย 8 
เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  มีสระ 10 หนวยเสียง และมีลักษณะสั้นยาวในเสียง a และ aa  
เชนเดียวกับภาษาไทดํา และไทขาว สระประสมมี  3 หนวยเสียง ไดแก ia       a       ua   และมี
วรรณยุกต 6 หนวยเสียง ดังแสดงในตารางที่ 4.7 ตารางที่ 4.8 และตารางที่ 4.9 
 

ตารางที ่ 4.7  พยัญชนะในภาษาไทเมืองเติ๊ก 
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม    th      

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    

  
 

ตารางที ่ 4.8  สระในภาษาไทเมืองเติ๊ก 
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i  u 

กลาง e  o 

ต่ํา  a   aa  

สระประสม ia    a       ua        
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ตารางที่  4.9  วรรณยุกตในภาษาไทเมืองเติ๊ก 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1 
LR=24 

   

ว.3 
LL=22 

ว.5 
HF=41 

ว.3  
LL=22 

 ว.6  
HRF=453 

4 ว.2   
MR=34 

ว.4  
ML=33  

ว.6  
HRF=453 

ว.4   
ML=33 

 
 
4.1.4  ภาษาไทแดง  พบวามีผูพูดมากที่บริเวณตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเวียดนาม

เชนเดียวกับภาษาไทดํา และภาษาไทขาว แตอยูลงมาทางใตมากกวา  นอกจากนี้ยังพบในบริเวณ
ตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศลาว ที่เมืองซําเหนือ (Sam Nuea)  ระบบเสียงในภาษาไทแดงจากการ
วิเคราะหของ Gedney  (1964, 1994)  ประกอบดวย พยัญชนะมี 19  หนวยเสียง ปรากฏรวมกนัเปน
พยัญชนะควบกล้ํา 3 เสียง  ไดแก  kw         khw       w   พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  

-n  -  -w  -y  สระมี  9 หนวยเสียง สระประสมมี 3 หนวยเสียง ไดแก    ia       a       ua       และมี
วรรณยุกต 5 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.10 ตารางที่ 4.11 และตารางที่ 4.12) 

 
ตารางที ่ 4.10  พยัญชนะในภาษาไทแดง 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก
ทั้งคู 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม    th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    
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ตารางที่  4.11 สระในภาษาไทแดง 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i   uu 

กลาง e   oo 

ต่ํา   a   

สระประสม ia             a ua 
 

ตารางที่ 4.12 วรรณยุกตในภาษาไทแดง 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1 
MR=35 

   

ว.3 
HL=44 

ว.4 
LR=14 

ว.3  
HL=44 

4 ว.2   
MF=32 

ว.4  
LR=14 

ว.5  
HF=51 

ว.4 
LR=14 

ว.3 
HL=44 

  
 
 

4.1.5  ภาษาไทลื้อ  คนไทลื้อต้ังถิ่นฐานกระจายกันอยูในบริเวณกวางตั้งแตบริเวณมณฑล    
ยูนนานทางตอนใตของจีน เวียดนามตอนเหนือ บริเวณภาคเหนือของประเทศไทยและประเทศลาว 
รวมถึงภาคตะวันออกของประเทศพมา เนื่องจากพูดในบริเวณกวาง ทําใหชื่อเรียกกลุมชนและภาษา
แตกตางกันไป รวมไปถึงลักษณะของภาษาในแตละถิ่นก็อาจแตกตางกันดวย เชน ภาษาลื้อเมืองเชียง
รุง สิบสองปนนา ประเทศจีน ภาษาลื้อเมืองยอง เชียงตุง ประเทศพมา เปนตน  ระบบเสียงของภาษา
ล้ือในงานวิจัยนี้สังเคราะหจากงานวิจัยของ มีวรรณ (2525), ปราณี (2527), Gedney (n.d.), 
Ploykeaw (1985)  ซึ่งเปนระบบเสียงของภาษาลื้อเมืองยอง ลื้อเมืองเชียงตุง และภาษาลื้อที่พูดใน
จังหวัดเชียงราย ประกอบดวยพยัญชนะ 19 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํามี 2 เสียง ไดแก kw   xw  
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พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  สระ 10 หนวยเสียง1    และวรรณยุกตมี 6 
หนวยเสียง (ดูตารางที่ 4.13 ตารางที่ 4.14 และตารางที่ 4.15) 
 

ตารางที ่4.13  พยัญชนะในภาษาไทลื้อ 
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th      

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n     

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

  

 
ตารางที ่ 4.14 สระในภาษาไทลื้อ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i   u 

กลาง e   o 

ต่ํา   a      aa  
  
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 ระบบเสียงสระในภาษาไทลื้อเมืองยองมีลักษณะสั้นยาวซึ่งมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร เฉพาะสระ  a 

และ aa เทานั้น สวนระบบเสียงสระในภาษาไทลื้อของจังหวัดเชียงรายมีลักษณะสั้นยาวซึ่งมีนัยสําคัญทาง
ภาษาศาสตรในทุกสระ สําหรับงานวิจัยนี้จะใชระบบเสียงสระในภาษาไทลื้อเมืองยอง และล้ือเมืองเชียงตุง  
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ตารางที่ 4.15 วรรณยุกตในภาษาไทลื้อ 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
HL = 55 

ว.3 
MR=35 

ว.5 
 LRG = 

24 

ว.3  
MR = 35 

4 ว.2  
HF = 41  

ว.4  
ML = 33  

ว.6  
LL = 11  

ว.4  
ML =33   

 
 
 
 
4.1.6  ภาษาไทยวน  พูดในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย บางครั้งอาจถูกเรียกวา ภาษา

ลานนา ภาษาไทยถิ่นเหนือ หรือผูพูดเรียกภาษาตัวเองวา คําเมือง ระบบเสียงของภาษาไทยวนจากการ
วิเคราะหของ มีวรรณ (2525)    ประกอบดวย พยัญชนะ 20 หนวยเสียง เสียงพยัญชนะควบกล้ํามีมาก
ถึง 10 เสียง ไดแก  kw       khw       w         tw        thw       cw        w        sw        lw       jw  พยัญชนะทาย 
9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  -n  -  -w  -y  สระมี 18  หนวยเสียง มีทั้งสระเสียงสั้น เสียงยาว สระ
ประสมมี 3 หนวยเสียง ไดแก  ia    a    ua วรรณยุกตมี  6 หนวยเสียง (ดูตารางที่ 4.16 ตารางที่ 4.17 
และตารางที่  4.18) 
 

ตารางที่ 4.16  พยัญชนะในภาษาไทยวน 
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก  

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    
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ตารางที่ 4.17  สระในภาษาไทยวน 
 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i      ii      u      uu 

กลาง e     ee       o     oo 

ต่ํา       a      aa       

สระประสม ia a ua 
    
 
 
 
 

ตารางที่ 4.18  วรรณยุกต ในภาษาไทยวน 
 

 A B C DL DS 
1 
2 

ว.1   
MR =  35 

3 

ว.3  
LL =11 

ว.5  
HF = 53 

ว.3  
LL = 11 

ว.1   
MR = 35 

4 
ว.2  

ML =33 ว.4  
MF = 31 

ว.6    
HL = 55 

ว.4  
MF = 31 

ว.6  
HL = 55 

 
 

4.1.7  ภาษาไทพาเก  ถิ่นเดิมต้ังอยูตนแมน้ําคง (Nam Kong) อพยพจากประเทศพมาไปแควน
อัสสัม ประเทศอินเดียเมื่อประมาณ คริสตศตวรรษที่ 17-18 ปจจุบันแยกกันอยู 2 หมูบาน คือ พาเก
เหนือ (เขตเมืองมาเมริฆา) พาเกใต (เขตเมืองนะทาระกะเตีย) ริมแมน้ําหก มีประมาณ 10 หมูบาน มี
คนประมาณ 3,000 คน (บรรจบ 2530 และ Gohain 1992) ชื่อมาจากคํา 2 คํา คือ pha   ‘กษัตริย’ 
หรือ ‘หิน’  กับ kae  ‘แก’  เปนภาษาไทในจํานวนไมกี่ภาษาที่ยังคงพูดอยูที่แควนอัสสัม  (Gohain 
1992) ระบบเสียงภาษาไทพาเกจากการวิเคราะหของบรรจบ (2530) ประกอบดวย พยัญชนะ 17 
หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํามี 11 เสียง ไดแก       kw       ky        khl         khw     khy     tl       py       phy       

phr       phw       my   พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  สระมี 17 หนวยเสียง มี
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เพียงเสียง o  ที่ไมมีความแตกตางของสระสั้นยาว และวรรณยุกตมี 6 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.19 
ตารางที่ 4.20 และตารางที่ 4.21) 

 
ตารางที่ 4.19 พยัญชนะในภาษาไทพาเก 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก
ทั้งคู 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th   kh  

เสียดแทรก   s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
 

ตารางที่  4.20  สระในภาษาไทพาเก 
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i      ii        u     uu 

กลาง e      ee            o        - 

ต่ํา         a       aa       

  
ตารางที่  4.21 วรรณยุกตในภาษาไทพาเก  
 

 A B C DL DS 
1 ว.1  

HR = 45  
2 
3 

ว.3   
ML = 33  

ว.5  
LFG= 
21 

ว.3  
ML  = 33 

4 

ว.2  
HL = 55  

ว.4  
LL = 11   

ว.6  
LF = 21 

 ว.4  
LL = 11 
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4.1.8   ภาษาไทเหนือ  พบวามีผูพูดภาษาไทเหนือเปนจํานวนมากบริเวณ

ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศพมา บริเวณแมน้ําเมา ในประเทศพมาจะเรียกภาษานี้วา ภาษาไท
เหนือ หรือภาษาไทเมา ในขณะที่ในประเทศจีน ภาษานี้จะถูกเรียกวา ภาษาไทเตอ-หง เพราะผูพูด
ภาษาไทเหนืออยูบริเวณแมน้ําคงหรือเตอหง ระบบเสียงในภาษาไทเหนือสังเคราะหจากงานวิจัยของ 
Harris(1975), Gedney (1976), นววรรณ (2540) ประกอบดวยพยัญชนะ 17 หนวย  เสียงพยัญชนะ
ทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  สระมี  10 หนวยเสียง สวนการวิเคราะหระบบ
วรรณยุกต นอกจากสังเคราะหจากงานวิจัยขางตนแลว ยังไดขอมูลจากงานวิจัยของปราณี (2543) 
ระบบวรรณยุกตมี 6 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.22 ตารางที่ 4.23 และตารางที่ 4.24) 

 
ตารางที ่4.22 พยัญชนะในภาษาไทเหนือ 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th      

กอง         

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n     

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

  
 

ตารางที ่4.23 สระในภาษาไทเหนือ 
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i    u 

กลาง e    o 

ต่ํา    a     aa   
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ตารางที่ 4.24 วรรณยุกตในภาษาไทเหนือ 

 A B C DL DS 
1 ว.1 

LR= 24 
2 
3 

ว.2 
ML= 33 

ว.4  
LL= 22 

ว.5  
MF=31 

ว.1 
LR= 24 

ว.4  
LL= 22 

4 ว.3  
HRF= 453 

ว.2 
ML= 33 

ว.6 
HF=43 

ว.6 
HF=43 

 
4.2  กลุม PH (7 ภาษา) 

4.2.1 ภาษาไทยกรุงเทพ  เปนภาษาราชการของประเทศไทย ถือเปนภาษาถิ่นหนึ่งของ
ภาษาไทยถิ่นกลางของประเทศไทย ระบบเสียงของภาษาไทยกรุงเทพไดจากการวิเคราะหของ มีวรรณ
(2525) ประกอบดวย  พยัญชนะ  21 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา  11  เสียง ไดแก  pl    phl   kl         

khl         pr       phr         tr         kr       khr       kw       khw   พยัญชนะทาย 9  เสียง ไดแก  -p  -t    -k    -    -m  

-n  -  -w  -y  หนวยเสียงสระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง ไดแก   ia       a       ua   และมี
วรรณยุกต 5 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.25 ตารางที่ 4.26 และตารางที่ 4.27) 

 
 ตารางที ่4.25  พยัญชนะในภาษาไทยกรุงเทพ 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    
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ตารางที่ 4.26  สระในภาษาไทยกรงุเทพ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i     ii      u    uu 

กลาง e     ee       o     oo 

ต่ํา       a     aa       

สระประสม ia             a ua 

  
 

 ตารางที่ 4.27  วรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพ  
 

 A B C DL Ds 
1 ว.1 

LR =24 
2 
3 

ว.3 
LF =21 

ว.4 
HF=41 

ว.3 
LF=21 

4 

   
ว.2  

ML=33 ว.4 
HF =41 

ว.5  
HR=35 

ว.4 
HF =41 

ว.5  
HR=35 

 
 

4.2.2 ภาษาลาว  เปนภาษาราชการของประเทศลาว พูดในบริเวณประเทศลาว และภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ (ภาคอีสาน) ของประเทศไทย ระบบเสียงของภาษาลาวไดจากการวิเคราะหของ 
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร (2543) ประกอบดวย พยัญชนะ 20  หนวยเสียง 
พยัญชนะควบกล้ํา   2  เสียง ไดแก   kw       khw พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t   -k   -m  -n  -  -w  

-y   สระ  18  หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง  ไดแก   ia       a       ua        และวรรณยุกต 6 หนวย
เสียง (ดูตารางที่  4.28  ตารางที่  4.29   และตารางที่  4.30) 
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ตารางที่  4.28  พยัญชนะในภาษาลาว 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก
ทั้งคู 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
ตารางที่ 4.29 สระในภาษาลาว 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u       uu 

กลาง       e         ee             o        oo  

ต่ํา              a        aa            

สระประสม ia               a ua 
 
 

 ตารางที่ 4.30 วรรณยุกตในภาษาลาว 
 A B C Dl Ds 

1 ว.1 
LR=23 

ว.5  
LFG=21  

2 
3 

ว.2 
LL=11 

 

ว.3 
HR=45  

4 ว.3 
HR=45  

 
ว.4 

ML=33 ว.6  
HF= 42 

 ว.4 
ML=33 
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4.2.3  ภาษาไทยถิ่นใต  พูดบริเวณภาคใตของประเทศไทย ในแตละถิ่นอาจมีระบบ

พยัญชนะ หรือวรรณยุกตตางกันบาง ในงานวิจัยนี้เลือกศึกษาถิ่นนครศรีธรรมราช โดยผูวจิยัทาํการเกบ็
ขอมูลดวยตัวเอง ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใตไดจากการสังเคราะหจากงานวิจัยของ สถาบันทักษิณคดี
ศึกษา (2525), วิไลวรรณ (2536)   พบวาระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดนครศรีธรรมราช 
ประกอบดวย พยัญชนะ  22 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา  13 เสียง ไดแก       pl        phl       kl       khl       

pr       phr       tr       kr       khr       kw       khw       ml       mr  พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p   -t    -k    -   

-m  -n  -  -w  -y  สระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง ไดแก   ia     a     ua  และวรรณยุกต  
7 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.31 ตารางที่ 4.32 และตารางที่ 4.33) 

 
ตารางที ่4.31 พยัญชนะในภาษาไทยถิน่ใต 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก   f s   h 

นาสิก m  n     

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    

 
ตารางที ่4.32  สระในภาษาไทยถิน่ใต 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia               a ua 
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 ตารางที่ 4.33 วรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 A B C DL DS 
1 ว.1  

HRF =352 
ว.5   

HL=44 
ว.1  

HR =35 
2 
3 

ว.2   
MRF = 241 

ว.6  
ML=33 

ว.2   
MR =24 

4 ว.3  
MF= 31 

ว.4 
LR =213

ว.7  
LL =11 

ว.4  
LR= 213 

ว.7  
LL =11 

 
 
4.2.4 ภาษาตากใบ  พูดบริเวณภาคใตของประเทศไทย ที่อําเภอตากใบและในบริเวณอื่นของ

จังหวัดนราธิวาส และจังหวัดปตตานี และที่รัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย สําหรับงานวิจัยนี้เปนภาษา
ตากใบถิ่นอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาสที่ผูวิจัยเก็บขอมูลเอง ระบบเสียงภาษาตากใบไดจากการ
วิเคราะหของ พุทธชาติ และ ธนานันท (2540)   ประกอบดวย พยัญชนะ 22 หนวยเสียง พยัญชนะควบ
กล้ํา  11 เสียง  ไดแก       pl       phl         kl        khl        ml       pr       phr        tr       kr        khr       kw       

khw      พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  - -m  -n  -  -w  -y   สระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 
หนวยเสียง ไดแก       ia       a       ua   สําหรับระบบ นอกจากไดจากผลการวิจัยของงานวิจัยขางตนแลว 
ผูวิจัยยังไดทําการวิเคราะหระบบวรรณยุกต ดังไดกลาวไวในบทที่ 3  พบวามีวรรณยุกต 6 หนวยเสียง 
(ดูตารางที่  4.34 ตารางที่ 4.35 และตารางที่ 4.36) 

 
ตารางที ่4.34  พยัญชนะในภาษาตากใบ 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก  

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    
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ตารางที ่4.35 สระในภาษาตากใบ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia               a ua 

 
ตารางที ่4.36 วรรณยุกตในภาษาตากใบ 

 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
LR=24 

ว.3 
HL =44 

ว.5  
HF=42 

ว.3 
HL=44 

ว.1 
LR=24 

4 ว.2  
ML=33 

ว.4   
MF =31 

ว.6    
MRF= 342 

ว.4  
MF =31 

ว.2  
ML=33 

 
 
 
4.2.5 ภาษาผูไท มีกระจายอยูมากบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

โดยเฉพาะอยางยิ่งบริเวณจังหวัดสกลนคร จังหวัดนครพนม จังหวัดกาฬสินธุ จังหวัดอุดรธานี และ
จังหวัดอุบลราชธานี สําหรับงานวิจัยนี้ผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาผูไทถิ่นอําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร  
ระบบเสียงภาษาผูไทเปนผลจากการวิเคราะหของผูวิจัยเอง โดยระบบเสียงประกอบดวย พยัญชนะ 19 
หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา  3  เสียง ไดแก  sw       kw       khw   พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t   

-k   -  -m  -n  -  -w  -y  สระ  18 หนวยเสียง และวรรณยุกต 5 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.37 ตารางที่ 
4.38 และตารางที่ 4.39)   
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ตารางที่ 4.37 พยัญชนะในภาษาผูไท   

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก ปุมเหงือก เพดาน

แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก      
ไมกอง ไมมีลม p t c k  

ไมกอง มีลม ph th   kh  

กอง b d    

เสียดแทรก  s   h 

นาสิก m n    

กึ่งสระ w  y   

ขางลิ้น  l    

 
ตารางที ่4.38 สระในภาษาผูไท   

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       
  
 

ตารางที ่4.39 วรรณยุกตในภาษาผูไท   
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
LR=24 

ว.2 
MF=31  

ว.4 
HF=53   

ว.5 
HR=45 

4 ว.2  
MF=31 

ว.3  
HL=44  

ว.5  
HR=45 

 ว.2  
MF=31   
 
 ว.4  

HF=53 
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4.2.6 ภาษาพวน  มีถิ่นฐานเดิมมาจากเมืองเชียงขวาง ประเทศลาว ปจจุบันมีผูพูดกระจัด

กระจายอยูแถวภาคกลาง ภาคเหนือ และภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย โดยมีจํานวนมาก
ที่อําเภอบานหมี่ จังหวัดลพบุรี ระบบเสียงภาษาพวนเปนผลจากการวิเคราะหของผูวิจัยเอง (เก็บขอมูล
ภาษาพวนที่อําเภอบานหมี่ จังหวัดลพบุรี) โดยระบบเสียงประกอบดวย  พยัญชนะ  20 หนวยเสียง 
พยัญชนะควบกล้ํา 2  เสียง ไดแก    kw         khw  พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t   -k  -  -m  -n  -  

-w  -y   สระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง ไดแก      ia       a       ua  และวรรณยุกต 6 หนวย
เสียง (ดูตารางที่  4.40 ตารางที่ 4.41 และตารางที่ 4.42) 

 
ตารางที ่4.40 พยัญชนะในภาษาพวน  

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
 

ตารางที ่4.41 สระในภาษาพวน  
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia             a ua 
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ตารางที ่4.42 วรรณยุกตในภาษาพวน  

 
 A B C DL DS 
1 ว.1  

LR =24 
2 
3 

ว.3  
LL=11 

ว.5  
 HL =55 

ว.3  
LL = 11 

ว.6  
MR = 35 

4 

ว.2  
ML =33 

ว.4  
HF=53 

ว.6  
HR   =35 

ว.4  
HF =53 

ว.5  
HL = 55 

 
 
4.2.7 ภาษาญอ  ผูพูดเปนจํานวนมากบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

โดยเฉพาะอยางยิ่งในจังหวัดสกลนคร นครพนม อุดรธานี และหนองคาย งานวิจัยนี้ผูวิจัยทําการเก็บ
ขอมูลขอมูลเองโดยเลือกเก็บภาษาญอถิ่นอําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร ระบบเสียงภาษาญอเปนผล
จากการวิเคราะหของผูวิจัยเอง โดยระบบเสียงประกอบดวย  พยัญชนะ  19 หนวยเสียง พยัญชนะควบ
กล้ํา  4  เสียง ไดแก kw      khw        sw        hw   พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t     -k   -m  -n  -  -w  

-y   สระ 18 หนวยเสียง  สระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก     ia       a       ua  และวรรณยุกต  4 หนวย
เสียง (ดูตารางที่  4.43 ตารางที่ 4.44 และตารางที่ 4.45) 
  

ตารางที ่4.43 พยัญชนะในภาษาญอ  
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก ปุมเหงือก เพดาน

แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก      
ไมกอง ไมมีลม p t c k  

ไมกอง มีลม ph th   kh  

กอง b d    

เสียดแทรก  s   h 

นาสิก m n    

กึ่งสระ w  y   

ขางลิ้น  l    
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ตารางที ่4.44 สระในภาษาญอ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia             a ua 

 
ตารางที ่4.45 วรรณยุกตในภาษาญอ  

  A B C Dl Ds 
1 
2 
3 

ว.1  
MFR= 
312 

ว.4 
LR=24 

4 ว.2  
ML= 33 

ว.3 MF=31 
 

                     ว. 4  
LRF=243 ว.3 

MF=31 
 

 
 ในการศึกษาเรื่องระบบเสียงในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตนี้ ทําใหเห็นระบบโดยรวมของ

ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่จะนํามาเปนขอมูลในการวิเคราะหทั้งหมด ซึ่งนอกจากจะชวยในการ
สืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C แลว การศึกษาระบบวรรณยุกต
ของแตละภาษาจะชวยในการวิเคราะหพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตใน
กลุม P และ PH ซึ่งจะทําการวิเคราะหตอไปดวย (ดูผลการวิเคราะหในบทที่ 5 และบทที่ 6)  



บทที่ 5 
 

เปรียบเทยีบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตกลุม P และกลุม PH 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C โดยจะทําการเปรียบเทียบ

รูปแบบของการแยกเสียงและการรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม 
PH เพื่อจําแนกรูปแบบการพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ* C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 
โดยเนื้อหาในบทน้ีแบงเปน 3 หัวขอดังนี้   1) วิเคราะหพัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกต B 
และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P   2)  วิเคราะหพัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสียง
วรรณยุกต B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH  3) เปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการ
รวมเสียงของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH 

 
5.1 พัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสยีงวรรณยุกต B และ C ในภาษาไทสาขา ตะวันตกเฉียง

ใตกลุม P 
จากการศึกษาเรื่องระบบวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P (ดูหัวขอ 4.1) ได

นํามาสูการศึกษารูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต  *B  พัฒนาการวรรณยุกต *C และพัฒนาการวรรณยุกต 
*B รวมกับ *C ของภาษากลุมนี้ ซึ่งพบรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต ดังตอไปนี้ 

5.1.1 พัฒนาการของวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
พัฒนาการของวรรณยุกต *B ของภาษาในกลุมนี้มีรูปแบบของพัฒนาการวรรณยุกตเพียง

รูปแบบเดียว คือ รูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต *B > B 123-4 ดังภาพที่ 5.1  
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.1 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P  
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5.1.2 พัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

 รูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P พบรูปแบบของ
พัฒนาการวรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียวเชนเดียวกับพัฒนาการของวรรณยุกต *B  คือ รูปแบบพัฒนาการ
วรรณยุกต *C > C 123-4 ดังภาพที่ 5.2  

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.2 พัฒนาการวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

 
5.1.3 พัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

รูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P พบ
รูปแบบพัฒนาการ 2 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 ภาษาในกลุมมีพัฒนาการวรรณยุกต B แบบ *B > B123-4 
มีพัฒนาการวรรณยุกต *C แบบ *C > C123- 4 และไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C         
B4 ≠ C123 ดังภาพที่ 5.3  ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทลื้อ 
ภาษาไทยวน ภาษาพาเก และภาษาไทเหนือ 

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.3 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P รูปแบบ
ที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 ภาษาในกลุมมีพัฒนาการวรรณยุกต *B แบบ *B > B123-4 มีพัฒนาการ

วรรณยุกต *C แบบ *C > C123- 4  และมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C   B4 = C123 ดังภาพ
ที่ 5.4  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาไทแดง  
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 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.4 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P รูปแบบ
ที่ 2  

 
5.2    พัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกต B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียง

ใตกลุม PH 
5.2.1 พัฒนาการของวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 

พัฒนาการของวรรณยุกต *B  ในภาษากลุม PH นี้พบวามีพัฒนาการ 3 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 
1 พัฒนาการวรรณยุกต *B > B 123-4 ดังภาพที่ 5.5 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตาก
ใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาญอ 

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.5 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 พัฒนาการวรรณยุกต *B > B 1234 นั่นคือ ไมมีการแยกเสียงวรรณยุกต ดังภาพที่ 

5.6 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาว 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

       

4   

   

     
ภาพที่ 5.6 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 2 
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รูปแบบที่ 3 พัฒนาการวรรณยุกต *B > B 1-23-4 ดังภาพที่ 5.7 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก 

ภาษาไทยถิ่นใต 
 

 A B C DL DS 
1  
2 
3 

 
 

   

4          
ภาพที่ 5.7 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 3  

 
5.2.2 พัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 

พัฒนาการของวรรณยุกต *C  ในภาษากลุม PH นี้พบวามีพัฒนาการ 3 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 
1 พัฒนาการวรรณยุกต *C > C 123-4 ดังภาพที่ 5.8 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตาก
ใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน  

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.8 พัฒนาการวรรณยุกต *C  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 พัฒนาการวรรณยุกต *C > C 1-234 ดังภาพที่ 5.9 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษา

ลาว และภาษาญอ 
 

 A B C DL DS 
1   
2 
3 

       

4       
ภาพที่ 5.9 พัฒนาการวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 2 
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รูปแบบที่ 3 พัฒนาการวรรณยุกต *C > C 1-23-4 ดังภาพที่ 5.10 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก 

ภาษาไทยถิ่นใต 
 

 A B C DL DS 
1  
2 
3 

  
 

  

4          
ภาพที่ 5.10 พัฒนาการวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 3  

 
5.2.3 พัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต      

กลุม PH 
จากการศึกษาเรื่องพัฒนาการวรรณยุกต*B รวมกับ *C ควบคูกันไป พบวาพัฒนาการชอง

วรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH มีรูปแบบที่หลากหลายและมีความ
ซับซอนมากกวาของกลุม P โดยพบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต 5 รูปแบบ ดังตอไปนี้ รูปแบบที่ 1  ภาษา
ในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต *B แบบ *B > B123-4 และมีพัฒนาการของวรรณยุกต *C แบบ     
*C > C123-4 แตไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B กับ C  คือ B4 ≠ C123 ดังภาพที่ 5.11  ภาษาใน
กลุมนี้ ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน 

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.11 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต B แบบ *B > B123-4 และมีพัฒนาการ

ของวรรณยุกต C แบบ *C > C123- 4  แตมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C  คือ  B4 = C123 
ดังภาพที่ 5.12  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
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 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.12 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 2  
 
รูปแบบที่ 3 ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต B แบบ *B > B1-23-4 และมีพัฒนาการ

ของวรรณยุกต *C แบบ *C > C1-23-4  แตไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C  คือ               
B4 ≠ C123 ดังภาพที่ 5.13  ภาษาในกลุมนี้พบในภาษาไทยถิ่นใตเทานั้น  

 
 A B C DL DS 
1   
2 
3 

 
  

  

4          
ภาพที่ 5.13 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 3  

 
รูปแบบที่ 4  ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต B แบบ *B > B1234 และมีพัฒนาการ

ของวรรณยุกต *C แบบ *C > C1-234 แตไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C  คือ B4 ≠ C123 
ดังภาพที่ 5.14  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาลาว 

 
 A B C DL DS 
1   
2 
3 

     

4   

   

   
ภาพที่ 5.14 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 4  
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รูปแบบที่ 5  ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต *B แบบ *B > B123-4 และมี

พัฒนาการของวรรณยุกต *C แบบ *C > C1-234 และมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C         
B4  = C234 และ B123 = C1ดังภาพที่ 5.15  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาญอ 

 
 A B C DL DS 
1   
2 
3 

        

4        
ภาพที่ 5.15 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 5  

 
5.3 เปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตในกลุม P และ PH  
จากการเปรียบเทียบรูปแบบพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตในกลุม P และกลุม PH พบวากลุม P มีลักษณะเดน คือ มีรูปแบบพัฒนาการ
วรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียว คือ *B > B123-4 และ *C > C123-4 ในขณะที่กลุม PH มีรูปแบบที่
หลากหลายกวาและมีความซับซอนมากกวา ทั้งพัฒนาการของวรรณยุกต *B  ที่มีพัฒนาการถึง 3 
รูปแบบ รูปแบบที่พบมากที่สุด คือ *B > B123-4 เชนเดียวกับพัฒนาการวรรณยุกต *C ที่มีพัฒนาการ 
3 รูปแบบ รูปแบบที่พบมากที่สุด คือ *C > C123-4 สวนรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *B  
ประกอบกับของวรรณยุกต *C พบพัฒนาการถึง 5 รูปแบบ โดยรูปแบบที่พบมากที่สุด คือ *B > B123-4 
*C > C123-4 และ B4 ≠ C123  นอกจากนี้พบวา มีภาษา 3 ภาษาที่มีรูปแบบเฉพาะ เนื่องจากมี
พัฒนาการไมเหมือนภาษาอื่นในกลุม  ไดแก ภาษาลาวที่มีรูปแบบพัฒนาการ  คือ *B > B1234        
*C > C1-234 และ B4 ≠ C123 ภาษาญอที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B123-4  *C > C1-234         
B4 =C234 และ B123=C1และภาษาไทยถิ่นใตที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ   *B > B1-23-4                 
*C > C1-23-4 และ B4 ≠ C123 นอกจากนี้พบวาพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพที่มี
รูปแบบ  *B > B123-4 และ *C > C123-4 แตมีการรวมเสียงวรรณยุกต B4 กับ C123 (B4=C123) ซึ่ง
พบพัฒนาการเดียวกันนี้ในภาษาไทแดงซึ่งเปนภาษาในกลุม P  สําหรับผลจากการศึกษาเรื่องรูปแบบ
พัฒนาการวรรณยุกตนี้ จะนําไปสูการจัดกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH ใน
บทท่ี 6  

 
 



บทที่ 6 
 

การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉยีงใต โดยใชเกณฑพฒันาการวรรณยกุต *B และ *C 
 
ในบทที่ 5 ไดกลาวถึงพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ซึ่งทําใหเห็นรูปแบบการแยกเสียง

การรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาซึ่งอยูในกลุม P และกลุม PH ที่มีความแตกตางกัน ในบทนี้จึงจะใช
เกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ดังกลาวในการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 
โดยเนื้อหาในบทนี้แบงออกเปน 2 สวน คือ  1) การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
2) การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH   

 
6.1  การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

การแบงกลุมยอยจะใชเกณฑ 3 เกณฑ ไดแก เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  เกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *C และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  รวมกับ *C  เพื่อเปรียบเทียบวาเกณฑ
ใดแสดงความสัมพันธของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตไดดีที่สุด เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *B  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P พบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต
เพียงรูปแบบเดียวเทานั้น คอื พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ  *B >  B123-4  ภาษาในกลุมนี้ ไดแก 
ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก 
และภาษาไทเหนือ (ดูภาพที่ 6.1)  

 
         ภาษาไทดาํ  
         ภาษาไทขาว 
         ภาษาไทเมืองเติ๊ก 
          กลุม P  *B>B123-4   ภาษาไทแดง 

         ภาษาไทลื้อ 
         ภาษาไทยวน 
         ภาษาไทพาเก 
         ภาษาไทเหนือ  

  
 ภาพที ่6.1  การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพฒันาการ
ของวรรณยุกต *B    
  

A B C 
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เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C   แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต

กลุม P  พบรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียว คือ พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ
*C>C123-4  ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไท
ลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ (ดูภาพที่ 6.2)  

 
 

         ภาษาไทดาํ  
         ภาษาไทขาว 
         ภาษาไทเมืองเติ๊ก 
          กลุม P  *C > C123-4   ภาษาไทแดง  

         ภาษาไทลื้อ 
         ภาษาไทยวน 
         ภาษาไทพาเก 
         ภาษาไทเหนือ  
 

ภาพที่ 6.2  การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *C    
 
เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก

เฉียงใตกลุม P  พบรูปแบบพัฒนาการ   2 รูปแบบ คือ พัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B>B123-4  
*C>C123-4  และ   B4 ≠ C123     ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก 
ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ   พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B>B123-4  
*C>C123-4  และ  B4 = C123   ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทแดง (ดูภาพที่ 6.3)  

 
 
 
 

 
 

 

A B C 
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         ภาษาไทดาํ  
         ภาษาไทขาว  
    *B>B123-4    ภาษาไทเมืองเติ๊ก 

    *C>C123-4      ภาษาไทลื้อ 
          และ B4 ≠ C123    ภาษาไทยวน 
 กลุม P                 ภาษาไทพาเก 
      ภาษาไทเหนือ  
        
  
                      
       
         ภาษาไทแดง  
    *B > B123-4 
    *C > C123-4 
               และ B4 = C123 
 
 
 

 
ภาพที ่6.3 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพฒันาการ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C 
 
จากภาพที ่ 6.1 และภาพที ่ 6.2 แสดงใหเห็นวาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และพัฒนาการ

วรรณยุกต *C ไมสามารถใชเปนเกณฑในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตในกลุม P 
ได  สําหรับผลจากการใชเกณฑพฒันาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในการจดักลุมภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉยีงใตกลุม P ดังภาพที ่6.3 แสดงใหเห็นวาเกณฑนี้สามารถแยกภาษาไทแดงออกจากภาษา
อ่ืนๆ ในกลุม อยางไรก็ตาม เกณฑนีก้็ยงัไมสามารถแบงกลุม P ใหเหน็ความสัมพนัธที่ลึกซึง้ของภาษา
ในกลุมได   

 
 

A B C 
   

   

A B C 
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6.2   การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 

เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตกลุม PH 
พบรูปแบบพฒันาการวรรณยุกตม ี3 รูปแบบ คือ พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4 ภาษา
ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาญอ    พัฒนาการ
ของวรรณยุกตแบบ *B > B1234 ไดแก ภาษาลาว   และพัฒนาการของวรรณยุกตแบบ  B > B1-23-4 
ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยถิน่ใต (ดูภาพที ่6.4) 

          

         *B>B1234    ภาษาลาว      
                       
               
               

         ภาษาไทยกรุงเทพ 
                                  ภาษาตากใบ         
กลุม PH   *B >B123-4                    ภาษาผูไท 
 ภาษาพวน 
         ภาษาญอ  
                                                   
    

 

     *B>B1-23-4                          ภาษาไทยถิน่ใต 
  
 
 
 
 
ภาพที ่6.4 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม PH โดยใชเกณฑพฒันาการ
ของวรรณยุกต *B   
 
เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B แบงกลุมยอยในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใต  

สามารถแบงภาษากลุม PH ออกเปน 3 กลุมยอย  แตผลการแบงกลุมแตกตางจากเกณฑการแบงกลุม

A B C 
   

   

A B C 
  

 

 

 

A B C 
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ของ Brown (1965)  โดยเกณฑนีท้าํใหภาษาญออยูคนละกลุมยอยกับภาษาลาว อยางไรก็ตามผล
การจัดกลุมโดยใชเกณฑพฒันาการของวรรณยุกต *B มีสวนคลายคลึงกับเกณฑการจัดกลุมของ 
Brown  ที่จัดใหภาษาพวนอยูกลุมเดียวกบัภาษาไทยกรุงเทพ  และยังคลายคลึงกบัการแบงกลุมของ 
Chamberlain (1975) ที่จัดใหภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาผูไทอยูกลุมเดยีวกนั และแยกใหภาษาลาวและ
ภาษาไทยถิน่ใตอยูกลุมเดียวกันอีกกลุมหนึง่ แตถามองภาพรวมกถ็ือวาเกณฑนีไ้มสามารถอธบิาย
ความสัมพันธของภาษาที่ถกูจัดกลุมในกลุม PH ไดทั้งหมด ซึง่จากผลการแบงกลุมโดยใชเกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *B ขางตน ทําใหไดขอสรุปวาไมสามารถนําเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B มา
ใชในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตได 

เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 
พบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกตมี 3 รูปแบบ คือ พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ *C >C123-4 ภาษา
ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน  พัฒนาการของวรรณยุกต
แบบ *C>C1-234 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาว และภาษาญอ  พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ 
*C>C1-23-4 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยถิ่นใต (ดูภาพที่ 6.5) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 89
             ภาษาไทยกรุงเทพ

                         ภาษาตากใบ     

     *C >C 123-4       ภาษาผูไท  
                ภาษาพวน  
                  
                
                

 กลุม PH                                                 ภาษาลาว 
    *C >C1-234       ภาษาญอ 
 
 
     
 

               *C >C1-23-4                 ภาษาไทยถิ่นใต 

  
 
 
 
 
 ภาพที ่6.5 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม PH โดยใชเกณฑพฒันาการ
วรรณยุกต *C   

  
  ผลจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยกุต *C แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต

กลุม PH  ตางจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B คือ ภาษาลาวและภาษาญออยูในกลุมยอย
เดียวกนั  ซึ่งกลาวไดวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C เปนเกณฑที่แสดงผลนาเชื่อถือกวาเกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *B เนือ่งจากไดผลการแบงกลุมคลายกับ Brown ที่จัดใหภาษาลาวและภาษาญอ 
อยูในกลุมเดียวกัน และภาษาพวนกบัภาษาไทยกรงุเทพอยูกลุมเดียวกนัในอีกกลุมยอยหนึง่   

   เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตกลุม PH พบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต 5 รูปแบบ  คือ  

A B C 
   

   
 

A B C 
   

  
 

A B C 
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รูปแบบที่ 1 พัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4  *C > C123-4  และ   B4 ≠ C123 

ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน     
รูปแบบที่ 2  พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4 = C123 ภาษา

ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ  
รูปแบบที่ 3  พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B1234  *C > C1-234  และ B4 ≠ C123 ภาษา

ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาว  
รูปแบบที่ 4 พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B>B123-4 *C > C1-234  B4=C234 และ      

B123=C1 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาญอ  
รูปแบบที่ 5 พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B1-23-4   *C >C1-23-4 และ B4 ≠ C123 

ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยถิ่นใต   
ในการแบงกลุมยอย (ดูภาพที่ 6.6) ไดใชพัฒนาการของวรรณยุกต 3 ลักษณะ คือ                  

(1)  ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตในแถว B  (2)  ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตในแถว C และ 
(3)  ลักษณะการแยกเสียงหรือรวมเสียงวรรณยุกตระหวางแถว B กับแถว C รวมกัน ทําใหแบงกลุม
ยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH ได 3 กลุมยอย คือ กลุมที่ 1 ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตาก
ใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน อยูกลุมเดียวกัน โดยใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C ที่มีการแยก
เสียงเปน C123-4 เหมือนกัน แตจากการรวมเสียงหรือแยกเสียงวรรณยุกตระหวาง B4 กับ C123 ทํา
ใหตองแยกภาษาไทยกรุงเทพเปนกลุมยอยตางหากจากภาษาอื่นในกลุม  กลุมที่ 2 ภาษาลาวและ
ภาษาญออยูกลุมเดียวกัน โดยใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C ที่มีการแยกเสียงเปน C1-234 
เหมือนกัน แตพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ของทั้งสองภาษาแตกตางกัน จึงแยกเปน 2 
กลุมยอย  กลุมที่ 3 ภาษาไทยถิ่นใตอยูกลุมนี้เพียงภาษาเดียว   
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จากภาพที ่ 6.6 การแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม  PH โดยใชเกณฑ

พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ใหผลการแบงกลุมเหมือนกับการแบงกลุมโดยใชเกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *C ตัวอยางเชน สามารถจัดกลุมภาษาไทยกรงุเทพ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท 
ภาษาพวนใหอยูกลุมเดียวกนั แตเกณฑพฒันาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ทําใหสามารถแสดงผล
การแบงกลุมไดลึกซึ้งกวา คือ สามารถแยกภาษาไทยกรุงเทพออกจากภาษาอื่นในกลุม เพราะ
ภาษาไทยกรุงเทพมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4 = C123 ในขณะ
ที่ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน มพีัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4  *C > C123-4  
และ   B4 ≠ C123  นอกจากนี้ยังจัดใหภาษาลาวและภาษาญออยูกลุมเดียวกัน แตพัฒนาการของ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C ของทั้งสองภาษาแตกตางกนั คือ ภาษาลาวมพีัฒนาการวรรณยกุตแบบ    
*B > B1234  *C > C1-234  และ B4 ≠ C123 และภาษาญอมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B>B123-4 
*C > C1-234  B4=C234 และ  B123= C1  

ผลการแบงกลุมยอยใหผลคลายคลึงกับเกณฑการแบงกลุมของ Chamberlain (1975) ที่จัดให
ภาษาผูไท ภาษาพวนและภาษาไทยกรงุเทพอยูกลุมเดียวกนั และคลายกับการแบงกลุมยอยของ 
Brown (1965) ที่จัดใหภาษาลาวและภาษาญออยูกลุมเดียวกัน และยังคลายกับผลการวิจยัของ 
พุทธชาต ิและ ธนานันท (2540, 2541)  ที่จัดใหภาษาตากใบมีความสัมพนัธใกลชิดกับภาษาผูไทมาก
ที่สุด ซึ่งในสวนนี้ตางจากการแบงกลุมยอยของ Brown  ที่จัดใหภาษาตากใบและภาษาไทยถิน่ใตอยู
กลุมเดียวกัน    ผลจากการแบงกลุมโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C นี้จึงสอดคลอง
และสนับสนนุผลการวิจยัของ พทุธชาต ิ และ ธนานนัทมากกวาของ Brown ที่วาภาษาตากใบนาจะมี
ความสัมพันธใกลชิดกับภาษาผูไทมากกวาภาษาไทยถิน่ใต จากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยกุต *B 
เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต  *B รวมกับ *C การแบงกลุมภาษาไท
สาขาตะวนัตกเฉียงใตโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ใหผลการแบงกลุมยอย
นาเชื่อถือมากที่สุด 

 
 
 

 



บทที่ 7  
 

คําไทยที่มีเสยีงวรรณยกุตโทที่ไมไดสะกดตามหลักพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต 
 
7.1  ปญหาการสะกดคําในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 

การที่ในภาษาไทยกรุงเทพเกิดการรวมกันของเสียงวรรณยุกต B4 กับ C1 (B4=C1)    ทําใหรูป
เขียนของคําในภาษาไทยปจจุบันที่สะกดดวยไมเอก <    > และไมโท <    > เชน นา หนา ฯลฯ ออกเสียง
วรรณยุกตเหมือนกัน คือ เปนเสียงสูงตก จากการทบทวนวรรณกรรมความสมัพันธระหวางการสะกด
คํา การออกเสียง และความหมายของคําในภาษาไทยกรุงเทพ ที่มีเสียงวรรณยุกตโท (สะกดดวยไมเอก 
ไมโท) จะมีลักษณะที่แบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ  (1) สะกดเหมือน ความหมายตาง เชน คอยทา 
ทาน้ํา (2) สะกดตาง ความหมายเหมือน เชน มาย หมาย  (3) สะกดตาง ความหมายตาง เชน ยา หญา 
เปนตน จึงทําใหเกิดคําถามวารูปเขียนปจจุบันจะสะทอนใหเห็นพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม
มาเปนวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพไดหรือไม 

คําจํานวนหนึ่งในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยกุตโทเหมือนกัน  เดิมอาจมีเสียงวรรณยกุต
ตางกัน การรวมกันของวรรณยุกต B4 กับ C1 (B4 = C1)  ในภาษาไทยกรุงเทพ กอใหเกิดความสับสน
ในการสะกดคําวาควรใชอักษรต่ํากับไมเอกหรืออักษรสูงกับไมโท การเปรียบเทียบคําเหลานี้ใน
ภาษาไทยกรุงเทพกับคํารวมเชื้อสายในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ในกลุม P และกลุม PH  ที่
ไมมีการรวมเสียงวรรณยุกต B4 กับ C1  รวมทั้งเปรียบเทียบกับคําในภาษาไทตะวันตกเฉยีงใตปจจุบัน 
15 ภาษากับคําในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B  และ *C  ซึ่งผูวิจัยได
ประมวล สังเคราะหและสืบสรางขึ้นโดยใชความรูจากการทบทวนวรรณกรรมซึ่งเปนผลงานของ
นักภาษาศาสตรอีกหลายทาน (ดูภาคผนวก ข ภาคผนวก ค และภาคผนวก ง1) จะชวยใหตัดสินอยาง
ถูกตองตามหลักวิชาการไดวา คําในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทคําใดควรสะกดดวยอักษร
ต่ํากับไมเอก หรืออักษรสูงกับไมโท 

 
7.2   การตรวจสอบความถูกตองของการสะกดคําไทยกรุงเทพทีม่ีเสียงวรรณยุกตโท 

ในการวิเคราะหขอมูลไดเลือกกลุมคําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทแลวแบงออกเปน 
3 กลุม คือ กลุมที่สะกดไดทั้งไมเอกและไมโท เชน มาย หมาย เปนตน กลุมที่สะกดดวยไมเอกเทานั้น 
เชน คา นั่ง พอ แม เปนตน และกลุมที่สะกดดวยไมโทเทานั้น เชน หา ขาว ไหม เปนตน ตอจากนั้นได
นําคําภาษาไทยกรุงเทพที่เลือกไวตามเกณฑมาเปรียบเทียบกับคํารวมเชื้อสายในภาษาไทอื่นๆในสาขา

                                                           
1 ภาคผนวก ง เปนระบบเสียงภาษาไทตะวันตกเฉียงใตที่สืบสรางขึ้นโดยผูวิจัย เพื่อใชตรวจสอบการสะกด

คําในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 
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ตะวันตกเฉียงใตอีก 14 ภาษา ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษา
ไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาพาเก ภาษาไทเหนือ ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาตากใบ ภาษาผูไท 
ภาษาพวน และภาษาญอ เพื่อสืบสรางเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม คือ *B และ *C ในคําไทกลุมตะวันตก
เฉียงใต   

 
7.3 ขอคนพบเกี่ยวกับการสะกดคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 

จากการเก็บขอมูลตามเกณฑที่กําหนดไว สามารถรวบรวมคําไทยจากพจนานุกรมไดทั้งสิ้น
กวา 700 คํา2 แตเมื่อพิจารณาหาคําที่เปนคํารวมเชื้อสายกับภาษาไทอื่นๆ ในการวิเคราะหขั้นสุดทาย
พบวามีเพียง 576 คํา3เทานั้นที่สามารถนํามาเปนขอมูลได เมื่อวิเคราะหรูปแบบการปฏิภาคของเสียง
วรรณยุกตตามแนวภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ สามารถสืบสรางเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมของคํา
ภาษาไทยกรุงเทพที่สะกดดวยอักษรต่ํากับไมเอก และอักษรสูงกับไมโท ไดจํานวน 1784 คํา ดัง
รายละเอียดตอไปนี้ 

 
กลุมที่ 1 ประกอบดวยคําที่มีเสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทยกรุงเทพที่พัฒนามาจากเสียง

วรรณยุกตดั้งเดิม *B4 ในการสะกดคําไทยเหลานี้ใชอักษรต่ําสะกดดวยไมเอกซึ่งถูกตองแลว โดยมีทั้งสิ้น 
86 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม   ภาษาไทยกรุงเทพ 
1. *aa B (>B4) ‘price’   > khaa  B4   <คา> 
2. *am B (>B4) ‘light, evening’  > kham  B4   <ค่ํา> 
3. *ra B (>B4) ‘lac’    > khra  B4   <คร่ัง> 
4. *aa B (>B4) ‘ape’   > khaa  B4   <คาง> 
5. *r B (>B4) ‘half, middle’  > khr  B4   <คร่ึง> 

                                                           
2 ผูวิจัยเพิ่มจํานวนคําเปน 700 คํา จากขั้นตนที่ประมาณการวาจะเก็บคํารวมเช้ือสายที่ใชในการวิเคราะห

ประมาณ 600 คํา เนื่องจากผูวิจัยคาดวาตองมีขอมูลบางสวนที่ใชไมได  
3 จากขอมูล 576 คํา ยังแบงเปนภาคผนวก ข  ซึ่งเปนขอมูลคํารวมเชื้อสายที่นํามาใชในงานวิจัยนี้ไดจํานวน 

526 คําใน สวนขอมูลในภาคผนวก ค จํานวน 50 คําพบวาบางคําขอมูลนอยและบางคําอาจไมใชคํารวมเชื้อสายจึงไม
นํามาใชในงานวิจัยนี้    

4 สาเหตุที่เก็บขอมูลในการวิเคราะห 576 คํา แตขอมูลที่นํามาใชจริงในการวิเคราะหเปรียบเทียบกับรูปเขียน
คําภาษาไทยกรุงเทพที่มีรูปเขียนเปนเสียงวรรณยุกตโทมีเพียง 178 คํา เนื่องจากงานวิจัยนี้เปนการศึกษาเรื่อง
พัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในคํารวมเชื้อสายทั้งหมดเทาที่จะหาขอมูลได การวิเคราะหปญหาเรื่องความ
สับสนของการสะกดคําไทยกรุงเทพเปนเพียงสวนหนึ่งของการวิจัย  
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6. *y B (>B4) ‘little by little, slowly’  > khy  B4   <คอย> 
7. *uu B (>B4) ‘pair’    > khuu  B4   <คู> 
8. *e B (>B4) ‘to stretch taut’  > khre  B4   <เครง> 
9. *ra B (>B4) ‘apparatus, thing’  > khra  B4   <เครื่อง> 
10. *aa B (>B4) ‘branch, fork’   > aa   B4   <งา> 
11. *aam B (>B4) ‘fork, crotch’  > aam   B4   <งาม> 
12. *aay B (>B4) ‘easy’   > aay   B4   <งาย> 
13. *y B (>B4) ‘having broken limb, crippled’ > y   B4   <งอย> 
14. *ia B (>B4) ‘barb of catfish’  > ia   B4   <เงี่ยง> 
15. *ja B (>B4) ‘to weigh’   > cha   B4  <ชั่ง> 
16. *jaa B (>B4) ‘artisan, skillful’  > chaa   B4   <ชาง> 
17. *j B (>B4) ‘name’   > ch   B4   <ชื่อ> 
18. *j B (>B4) ‘hole, opening’  > ch   B4   <ชอง> 
19. *j B (>B4) ‘to soak’   > ch   B4   <แช> 
20. *j B (>B4) ‘to curse’   > ch   B4   <แชง> 
21. *ja B (>B4) ‘to believe’   > cha   B4   <เชื่อ> 
22. *jiaw B (>B4) ‘swift (of water)’  > chiaw   B4   <เชี่ยว> 
23. *jua B (>B4) ‘period of time, generation’ > chua   B4   <ชั่ว> 
24. *juay B (>B4) ‘to help’   > chuay   B4   <ชวย> 
25. *daa B (>B4) ‘wharf, ford’   > thaa   B4   <ทาเรือ> 
26. *da B (>B4) ‘anvil’    > tha   B4   <ทั่ง> 
27. *dii B (>B4) ‘equal’    > thii   B4   <ที่> 
28. *dn B (>B4) ‘section’   > thn   B4   <ทอน> 
29. *du B (>B4) ‘plain, open field’  > thu   B4   <ทุง> 
30. *dn B (>B4) ‘dais, elevated place’ > thn   B4   <แทน> 
31. *dua B (>B4) ‘to spread all over’  > thua   B4   <ทั่ว> 
32. *na B (>B4) ‘to sit’   > na   B4   <นั่ง> 
33. *naw B (>B4) ‘rotten, putrid’  > naw   B4   <เนา> 
34. *n B (>B4) ‘underneath the knee’ > n   B4   <นอง> 
35. *num B (>B4) ‘soft, tender’   > num   B4   <นุม> 
36. *nun B (>B4) ‘buttocks’   > nun  B4   <นุน> 
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37. *nuB (>B4) ‘to wear, to put on’  > nu   B4   <นุง> 
38. *bray B (>B4) ‘common people’  > phray   B4   <ไพร> 
39. *bii B (>B4) ‘elder sibling’   > phii   B4   <พี่> 
40. *b B (>B4) ‘to depend’   > ph   B4   <พึ่ง> 
41. *b B (>B4) ‘father’   > ph   B4   <พอ> 
42. *buu B (>B4) ‘kind of bee’   > phuu   B4   <ภู> 
43. *buuB (>B4) ‘a tassel’   > phuu   B4   <พู> 
44. *bonB (>B4) ‘to spit water out in a spray’ > phon   B4   <พน> 
45. *brB (>B4) ‘to spread out to many places’ > phr   B4   <แพร> 
46. *baB (>B4) ‘because’   > pha   B4   <เพื่อ> 
47. *mraB (>B4) ‘rich’   > ma   B4   <มั่งมี> 
48. *mawB (>B4) ‘a termite’   > maw   B4   <(แมลง)เมา> 
49. *mayB (>B4) ‘not’    > may   B4   <ไม> 
50. *miB (>B4) ‘spirit’   > mi   B4   <มิ่ง> 
51. *mB (>B4) ‘mother’   > m   B4   <แม> 
52. *mnB (>B4) ‘it is, that’s right’  > mn   B4   <แมน> 
53. *maB (>B4) ‘time’   > ma   B4   <เมื่อ> 
54. *mayB (>B4) ‘stiff and tired’  > may   B4   <เมื่อย> 
55. *muanB (>B4) ‘fun, amusing’  > muan   B4   <มวน> 
56. *muaB (>B4) ‘mango’   > mua  B4   <(มะ)มวง> 
57. *yaaB (>B4) ‘grandmother, father’s mother’ > yaa   B4   <ยา> 
58. *amB (>B4) ‘to tread upon, to step on’ > yam  B4   <ย่ํา> 
59. *yaaB (>B4) ‘to take a step, step’  > yaa   B4   <ยาง(เดิน)> 
60. *iiB (>B4) ‘two’    > yii   B4    <ยี่> 
61. *ynB (>B4) ‘to stretch out’  > yn   B4   <ยื่น> 
62. *yB (>B4) ‘divided into many small parts’  > yy   B4   <ยอย> 
63. *iawB (>B4) ‘to urinate, urine’  > yiaw   B4   <เยี่ยว> 
64. *raaB (>B4) ‘body’   > raa   B4   <ราง> 
65. *rayB (>B4) ‘dry field’   > ray   B4   <ไร> 
66. *rnB (>B4) ‘ winnow’   > rn   B4   <รอน(ขาว)> 

*rnB (>B4) ‘to sift’   > rn   B4   <รอน> 
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67. *rB (>B4) ‘groove, ditch, channel’ > r   B4   <รอง> 
68. *romB (>B4) ‘shade, shadow, to shade’ > rom   B4   <รม> 
69. *ruB (>B4) ‘to dawn, dawn’  > ru   B4   <รุง> 
70. *rB (>B4) ‘ore’    > r   B4   <แร> 
71. *ruaB (>B4) ‘to leak, leaky’   > rua   B4   <ร่ัว> 
72. *ruamB (>B4) ‘together, to join together’ > ruam   B4   <รวม> 
73. *laamB (>B4) ‘to tether’   > laam   B4   <ลาม> 
74. *laaB (>B4) ‘downstairs,    > laa   B4   <ลาง> 

space  below the  house’  
75. *lawB (>B4) ‘to tell’   > law   B4   <เลา> 
76. *layB (>B4) ‘to chase, pursue’  > lay   B4   <ไล> 
77. *linB (>B4) ‘pangolin’   > lin   B4    <ล่ิน> 
78. *mlnB (>B4) ‘smooth, slippery’ > ln   B4   <ล่ืน> 
79. *lB (>B4) ‘to follow (a stream)’  > l   B4   <ลอง> 
80. *lnB (>B4) ‘to run’   > ln  B4    <แลน> 
81. *layB (>B4) ‘to saw, a saw’  > lay   B4   <เลื่อย> 
82. *waaB (>B4) ‘to say’   > waa   B4   <วา> 
83. *waaB (>B4) ‘empty, at leisure’  > waa   B4   <วาง> 
84. *wnB (>B4) ‘glass’   > wn   B4   <แวน> 
85. *zB (>B4) ‘straight’   > s   B4   <ซื่อ> 
86. *znB (>B4) ‘to hide, to conceal’  > sn   B4   <ซอน> 

  
กลุมที่ 2 ประกอบดวยคําที่มีเสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทยกรุงเทพที่พัฒนามาจากเสียง

วรรณยุกตดั้งเดิม *C1 ในการสะกดคําไทยเหลานี้ใชอักษรสูงกับไมโท ซึ่งถูกตองและเหมาะสมแลว คํา
ในกลุมนี้มี 60 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม   ภาษาไทยกรุงเทพ 
1. *xaam C (>C1) ‘to cross, step across’ > khaam C1   <ขาม> 
2. *khraa C (>C1) ‘side’   > khaa C1   <ขาง> 
3. *xaw C (>C1) ‘to enter’   > khaw C1   <เขา> 
4. *khaw C (>C1) ‘rice’   > khaaw C1   <ขาว> 
5. *khray C (>C1) ‘fever’   > khay C1   <ไข> 
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6. *khii C (>C1) ‘excrement’   > khii C1   <ขี้> 
7. *xn C (>C1) ‘to ascend, rise’  > khnC1   <ขึ้น> 
8. *x C (>C1) ‘joint’    > kh C1   <ขอ> 
9. *khr C (>C1) ‘kind of basket’  > kh C1   <ของ> 
10. *xy C (>C1) ‘slave’   > khy C1   <ขอย> 
11. *haw C (>C1) ‘lotus root’   > aw C1   <เหงา> 
12. *hn C (>C1) ‘to gnaw’   > hn C1    <แหน> 
13. *tham C (>C1) ‘cave’   > tham C1   <ถ้ํา> 
14. *thuan C (>C1) ‘complete’   > thuan C1   <ถวน> 
15. *thuay C (>C1) ‘cup, bowl’   > thuay C1   <ถวย> 
16. *hnaa C (>C1) ‘face, front’   > naa C1    <หนา> 
17. *hnaa C (>C1) ‘crossbow’   > naa C1    <หนา(ไม)> 
18. *hniiC (>C1) ‘debt’   > nii C1    <หนี้> 
19. *phaa C (>C1) ‘cloth, clothing’  > phaa C1   <ผา> 
20. *ph C (>C1) ‘bee, bee wax’  > ph C1   <ผ้ึง> 
21. *phuu C (>C1) ‘person’   > phuu C1   <ผู> 
22. *phuu C (>C1) ‘male’   > phuu C1   <ผู> 
23. *phw C (>C1) ‘to sweep, clean’  > phw C1   <แผว> 
24. *faa C (>C1) ‘cloud’   > faa C1    <ฝา> 
25. *faw C (>C1) ‘to guard’   > faw C1   <เฝา> 
26. *faay C (>C1) ‘cotton’   > faay C1   <ฝาย> 
27. *hmay C (>C1) ‘to burn’   > may C1   <ไหม> 
28. *hmaay C (>C1) ‘widowed’  > maay C1   <หมาย> 
29. *hm C (>C1) ‘pot’   > m C1   <หมอ> 
30. *haa C (>C1) ‘grass’   > yaa C1    <หญา> 
31. *yaw C (>C1) ‘home, house’  > yaw C1   <เหยา> 
32. *hlaa C (>C1) ‘small son/ daughter’ > laa C1    <หลา> 
33. *hlaw C (>C1) ‘wine, liquor’  > law C1   <เหลา> 
34. *hway C (>C1) ‘to make a gesture’ > waay C1   <ไหว> 
35. *san C (>C1) ‘short’   > san C1    <ส้ัน> 
36. *saw C (>C1) ‘sad’    > saw C1   <เศรา> 
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37. *say C (>C1) ‘intestine’   > say C1    <ไส> 
38. *sy C (>C1) ‘pendant, ornament’ > sy C1    <สรอย> 
39. *som C (>C1) ‘sour’   > som C1   <สม> 
40. *son C (>C1) ‘heel, rump’   > son C1    <สน> 
41. *sen C (>C1) ‘line’    > senC1    <เสน> 
42. *siam C (>C1) ‘to sharpen’   > siam C1   <เสี้ยม> 
43. *sian C (>C1) ‘splinter’   > sian C1   <เสี้ยน> 
44. *sa C (>C1) ‘garment’   > sa C1   <เสื้อ> 
45. *suam C (>C1) ‘room, compartment’ > suamC1   <สวม> 
46. *haa C (>C1) ‘five’    > haa C1    <หา> 
47. *haam C (>C1) ‘forbid’   > haam C1   <หาม> 
48. *hay C (>C1) ‘to cry, weep’  > hay C1   <ไห> 
49. *haaw C (>C1) ‘dried up, too ripe’  > haaw C1   <หาว> 
50. *ha C (>C1) ‘to give’   > hay C1   <ให> 
51. *hi C (>C1) ‘shelf’    > hi C1    <หิ้ง> 
52. *hriw C (>C1) ‘to carry something hanging > hiw C1   <หิ้ว> 

down from one’s hand’ 
53. *h C (>C1) ‘room, space, compartment’  > h C1    <หอง> 
54. *hy C (>C1) ‘fire fly’   > hy C1   <(หิ่ง)หอย> 
55. *hy C (>C1) ‘to hang down’  > hy C1   <หอย> 
56. *hum C (>C1) ‘to cover, veil’  > hum C1   <หุม> 
57. *h C (>C1) ‘dried up’   > h C1   <แหง> 
58. *hia C (>C1) ‘monitor lizard’  > hia C1    <เหี้ย> 
59. *hian C (>C1) ‘to be despoiled’  > hian C1   <เหี้ยน> 
60. *huay C (>C1) ‘mountain stream’  > huay C1   <หวย> 
 

กลุมที่  3  ประกอบดวยคําภาษาไทยกรุงเทพที่เมื่อสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมจะมีเสียงวรรณยุกต *B4 (ควรสะกดดวยอักษรต่ํากับไมเอก) แตในภาษาไทย
กรุงเทพสะกดดวยอักษรสูงกับไมโท ซึ่งแสดงวานาจะมีวรรณยุกต C1 ทําใหทราบวาเกิดการสะกดผิด 
จึงควรปรับการสะกดคําใหมโดยใชอักษรต่ํากับไมเอก คํากลุมนี้มีจํานวน 2 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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1. * B (>B4) ‘lower leg, shin, thigh’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <แขง> 

เปน <แคง>  
2. *waa B (>B4) ‘throw’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ขวาง> เปน <ควาง> 

 
กลุมที่  4  ประกอบดวยคําภาษาไทยกรุงเทพที่เมื่อสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมจะมีเสียงวรรณยุกต *C1 (ควรสะกดดวยอักษรสูงกับไมโท) ดังนั้นการสะกดคํา
ไทยเหลานี้ดวยอักษรต่ํากับไมเอกจึงไมถูกตอง ควรแกไขเปนสะกดดวยอักษรสูงกับไมโท คํากลุมนี้มี 
22 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1. *xaa C (>C1) ‘to kill’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ฆา> เปน <ขา> 
2. *xwam C (>C1) ‘to be upside down’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <คว่ํา> 

เปน <ขว้ํา> 
3. *khian C (>C1) ‘to make a charge against’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก 

<เฆี่ยน> เปน <เขี้ยน> 
4. *khua C (>C1) ‘to cook meat with oil’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <คั่ว> 

เปน <ขั้ว> (สําหรับคําวา ข้ัว  ‘stem of fruit’ ในภาษาไทยกรุงเทพไมพบคํารวมเชื้อสายกับภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ) 

5. *khwan C (>C1) ‘stem of fruit’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ควั่น> เปน 
<ขวั้น> 

6. *thaw C (>C1) ‘old, aged’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เฒา> เปน <เถา> 
7. *thuam C (>C1) ‘flood’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ทวม> เปน <ถวม> 
8. *hniw C (>C1) ‘kidney stone’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <นิ่ว> เปน      

<หนิ้ว> 
9. *hn C (>C1) ‘to steam’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <นึ่ง> เปน <หนึ้ง> 
10. *hnn C (>C1) ‘firm, tight’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <แนน> เปน    

<แหนน> 
11. *fan C (>C1) ‘to twist, to make a rope’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ฟน> 

เปน <ฝน> 
12. *faa C (>C1) ‘millet’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ฟาง> เปน <ฝาง> 
13. *hmaw C (>C1) ‘roasted rice pounded flat’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก 

<(ขาว)เมา> เปน <(ขาว)เหมา> 
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14. *hmen C (>C1) ‘porcupine’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เมน> เปน       

<เหมน> 
15. *yaan C (>C1) ‘to be afraid’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ยั่น> เปน     

<อยาน> 
16. *yaa C (>C1) ‘to roast over the open fire, to smoke fish’ ควรแกไขรูปเขียนใน

ภาษาไทยกรุงเทพจาก <ยาง> เปน <อยาง> 
17. *hu C (>C1) ‘ruffled, disheveled’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ยุง> 

เปน <หยุง> 
18. *yiam C (>C1) ‘to look out the widow’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก 

<เยี่ยม> เปน <เอยี้ยม> 
19. *hlen C (>C1) ‘to play’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เลน> เปน  <เหลน> 
20. *hlam C (>C1) ‘brilliant, shining’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เลื่อม> 

เปน <เหลื้อม> 
21. *sii C (>C1) ‘rib, tooth (of a comb, rake, etc.)’ จึงควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพ

จาก <ซี่> เปน <สี้> 
22. *sin C (>C1) ‘skirt’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ซิ่น> เปน <สิ้น> 

 
กลุมที่ 5 ประกอบดวยคําที่สะกดตางกันในภาษาไทยกรุงเทพ และมีความหมายตางกัน แต

ตามหลักการควรจะสะกดเหมือนกัน ถึงแมจะมีความหมายตางกันก็ตาม คําในกลุมที่ 5 นี้มีทั้งสิ้น 4 คู 
8 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้  

1. *daw B (>B4) ‘equal’ และ ‘ashes’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ทั้ง 2 คํานี้มี
วรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพองเสียง ดังนั้นถา
จะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา เทา ‘equal’ และ เถา ‘ashes’ ควรเปน 
<เทา> ทั้งสองคาํ 

2. *xan C (>C1) ‘step of stairs’ และ ‘to separate’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ 
ทั้ง 2 คํานี้มีวรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพอง
เสียง ดังนั้นถาจะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา ขั้น ‘step of stairs’ และ 
คั่น ‘to separate’ ควรเปน <ขั้น> ทั้งสองคํา 

3. *thaa C (>C1) ‘to wait’ และ ‘if’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ทั้ง 2 คํานี้มี
วรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ในภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพองเสียง ดังนั้น
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ถาจะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา คอยทา ‘to wait’ และ ถา ‘if’ ควร
เปน <ถา> ทั้งสองคํา 

4. *hman C (>C1) ‘engage’ และ ‘firm, certain’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ทั้ง 2 
คํานี้มีวรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพองเสียง 
ดังนั้นถาจะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา หมั้น ‘engage’  และ มั่น ‘firm, 
certain’   ควรเปน <หมั้น> ทั้งสองคํา 
 
7.4  สรุป 

คําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทแตมีรูปเขียนอักษรต่ํากับไมเอก <   > และอักษรสูง
กับไมโท      <    > นั้น เมื่อใชวิธีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบทําใหเห็นวาวรรณยุกตในคําเหลานั้น
พัฒนามาจากวรรณยุกตดั้งเดิม *B (>B4) หรือ *C (>C1) ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม จึง
ทําใหทราบวามีคําภาษาไทยกรุงเทพจํานวน 28 คําที่มีรูปเขียนไมถูกตองสอดคลองกับพัฒนาการของ
เสียงวรรณยุกต ดังที่ไดเสนอไวในหัวขอ 7.3 ไดแกคําใน กลุมที่ 3 กลุมที่ 4 และกลุมที่ 55 จึงนาจะแกไข
การสะกดคําเหลานี้ใหมตามที่เสนอแนะไวในตารางที่ 7.1  

 
ตารางที่ 7.1  คําภาษาไทยที่ควรแกไขการสะกดคําใหถูกตองตามพัฒนาการของวรรณยุกต     
*B   กับ *C  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 

ความหมาย ออกเสียง รูปเขียนปกต ิ รูปเขียนที่เสนอแนะ ภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตดั้งเดิม 

‘lower leg, shin, 
thigh’ 

/kh/ <แขง> <แคง> <* B  

‘throw’ /khwaa/ <ขวาง> <ควาง> <*waa B  
‘to kill’ /khaa/ <ฆา> <ขา> <*xaa C  
‘to be upside down’ /khwam/ <คว่ํา> <ขว้ํา> <*xwam C  
‘to make a charge 
against’ 

/khian/ <เฆี่ยน> <เขี้ยน> <*khian C  

‘to cook meat with oil’ /khua/ <คั่ว> <ข้ัว> <*khua C  
‘stem of fruit’ /khwan/ <ควั่น> <ขวั้น> <*khwan C  

                                                           
5  คําในกลุมนี้ที่ตองแกไขรูปเขียนมีเพียง 4 คําจากคํา 4 คู โดยในแตละคูมีเพียงคําเดียวที่มีรูปเขียนไม

ถูกตองสอดคลองตามเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต 
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ตารางที่ 7.1    (ตอ)    

‘old, aged’ /thaw/ <เฒา> <เถา> <*thaw C  
‘flood’ /thuam/ <ทวม> <ถวม> <*thuam C  
‘kidney stone’ /niw/ <นิ่ว> <หนิ้ว> <*hniw C  
‘to steam’ /n/ <นึ่ง> <หนึ้ง> <*hn C  
‘firm, tight’ /nn/ <แนน> <แหนน> <*hnn C  
‘to twist, to make a 
rope’ 

/fan/ <ฟน> <ฝน> <*fan C  

‘millet’ /faa/ <ฟาง> <ฝาง> <*faa C  
‘roasted rice 
pounded flat’ 

/maw/ <เมา> <เหมา> <*hmaw C  

‘porcupine’ /men/ <เมน> <เหมน> <*hmen C  
‘to be afraid’ /yan/ <ยั่น> <อยาน> <*yaan C  
‘to roast over an 
open fire, to smoke 
fish’ 

/yaa/ <ยาง> <อยาง> <*yaa C  

‘ruffled, disheveled’ /yu/ <ยุง> <หยุง> <*hu C  
‘to look out the 
widow’ 

/yiam/ <เยี่ยม> <เอยี้ยม> <*yiam C  

‘to play’ /len/ <เลน> <เหลน> <*hlen C  
‘brilliant, shining’ /lam/ <เลื่อม> <เหลื้อม> <*hlam C  
‘rib, tooth (of a 
comb, rake, etc)’ 

/sii/ <ซี่> <สี้> <*sii C  

‘skirt’ /sin/ <ซิ่น> <สิ้น> <*sin C  
‘ashes’ /thaw/ <เถา> <เทา> <*daw C  
‘to separate’ /khan/ <คั่น> <ข้ัน> <*xan C  
‘to wait’ /thaa/ <ทา> <ถา> <*thaa C  
‘firm, certain’ /man/ <มั่น> <หมั้น> <*hman C  

 



บทที่ 8 
 

สรุปผล อภิปราย และขอเสนอแนะ 
 

8.1  สรุปผล 
 การศึกษาเรื่องพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตนี้มี

วัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมเสียงของวรรณยุกตแถว B และ 
C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH และจําแนกรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต 
*B และ *C ในภาษาไทดั้งเดิม ผูวิจัยตั้งสมมติฐานวาการแยกเสียงและการรวมเสียงของวรรณยุกตแถว 
Bและ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  PH นาจะมีรูปแบบที่หลากหลายกวากลุม P จาก
การศึกษาเรื่องพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C นําไปสูวัตถุประสงคในการนําเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต*B และ *C มาแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ซึ่งการใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกตเชนนี้นาจะทําใหเห็นความสัมพันธทางเชื้อสายที่แตกตางจากการแบงกลุมยอยโดยใช
เกณฑอ่ืนๆ ในงานวิจัยที่ผานมา นอกจากนี้ไดทําการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มี
วรรณยุกต *B และ *C เพื่อนํามาเปรียบเทียบกับการสะกดคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทที่
ปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตสถานป 2525 และป 2547 ซึ่งผลการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C แสดงใหเห็นวามีคําไทยกรุงเทพที่มีวรรณยุกตโทจํานวนหนึ่ง
สะกดตางจากที่ควรเปนเมื่อพิจารณาโดยใชหลักเกณฑทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ 

สวนของการเก็บขอมูล ไดเก็บขอมูลภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตทั้งสิ้น 15 ภาษา โดย 
แบงเปนภาษากลุม P  จํานวน 8 ภาษา ไดแก  ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไท
แดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ ภาษากลุม PH จํานวน  7 ภาษา 
ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน  และ
ภาษาญอ    โดยเก็บขอมูลจากพจนานุกรมและเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของเปนหลัก และเก็บขอมูล
ภาคสนามในกรณีที่ขอมูลเอกสารในภาษานั้นๆ ไมเพียงพอ 

อุปกรณในการเก็บขอมูลประกอบดวยรายการคํา 3 ชุด ชุดที่ 1 รายการคําสําหรับทดสอบเสียง
วรรณยุกตในภาษาไทถิ่น (Gedney 1972)  ชุดที่ 2 รายการคําสําหรับเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสาย จํานวน 
200 คํา (Matisoff 2000) การเก็บขอมูลโดยใชรายการคํา 2 ชุดนี้ก็เพ่ือนํามาชวยในการวิเคราะหระบบ
วรรณยุกต ระบบพยัญชนะ และระบบสระ และประยุกตความรูเร่ืองเสียงปฏิภาคเพื่อชวยในการเก็บ
ขอมูลโดยใชรายการคําชุดที่ 3 ซึ่งเปนรายการคําสําหรับเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสายที่มีวรรณยุกตในแถว 
B และ C จํานวน 576 คํา ที่เปนขอมูลหลักในการนํามาวิเคราะหในการวิจัยนี้  

สําหรับการวิเคราะหขอมูล ในสวนแรก คือ การวิเคราะหขอมูลที่เก็บจากพจนานุกรมและ
เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ เมื่อเก็บขอมูลโดยใชรายการคําชุดที่ 1 ซึ่งเปนรายการคําสําหรับทดสอบ
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เสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นจะแสดงใหเห็นระบบเสียงวรรณยุกตของภาษานั้น และทําใหเห็น
พัฒนาการของวรรณยุกตดวย สวนตอมา คือ การวิเคราะหขอมูลภาคสนาม ซึ่งไดเก็บขอมูลเพิ่มเติมใน
ภาษาพวน ภาษาผูไท ภาษาญอ ภาษาไทยถิ่นใต และภาษาตากใบ การวิเคราะหระบบวรรณยุกตดวย
การฟงเปนการวิเคราะหในเบื้องตน แลวจึงนําคําที่ไดจากการเก็บขอมูลรายการคําชุดที่ 1 มาวิเคราะห
ดวยโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง Praat version 3.9.34 รวมกับโปรแกรม Microsoft Excel 97 เพื่อ
แปลงผลเปนกราฟ จากนั้นทําการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่ไดจากการเก็บขอมูล
โดยใชรายการคําชุดที่ 3  ซึ่งเปนรายการคํารวมเชื้อสายที่มีวรรณยุกตในแถว B และ C ที่ไดจากการ
เก็บขอมูลเอกสารและการเก็บขอมูลภาคสนาม เพื่อวิเคราะหลักษณะพัฒนาการของวรรณยุกตในแต
ละภาษา และเพื่อนําผลการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C มา
เปรียบเทียบกับคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยกุตโทที่สะกดดวยอักษรต่ํากับไมเอก <   > และอักษรสูง
กับไมโท <    > 

ผลการวิจัยแสดงวาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต
กลุม PH มีความซับซอนกวากลุม P ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานที่วาการแยกเสียงและการรวมเสียงของ
วรรณยุกตแถว B และ C  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  PH นาจะมีรูปแบบที่หลากหลายกวา
กลุม P  โดยการวิเคราะหจะพิจารณาพัฒนาการวรรณยุกต *B อยางเดียว พัฒนาการวรรณยุกต *C 
อยางเดียว และพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  ผลการวิเคราะหกลุม PH  พบรูปแบบพัฒนาการ
วรรณยุกต *B  3 รูปแบบ คือ  รูปแบบที่ 1 *B > B123-4   รูปแบบที่ 2 *B > B1234  และรูปแบบที่ 3 
*B > B1-23-4   และพบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต *C  3 รูปแบบ คอื  รูปแบบที่ 1 *C > C123-4   
รูปแบบที่ 2   *C > C1-234  และรูปแบบที่ 3 *C > C1-23-4   เมื่อพิจารณาพัฒนาการของวรรณยุกต 
*B รวมกับ *C  พบรูปแบบพัฒนาการ 5 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1  *B > B123-4   *C > C123-4  และ        
B4 ≠ C123  (ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาตากใบ) รูปแบบที่ 2 *B > B123-4  *C > C123-4  และ 
B4  = C123  (ภาษาไทยกรุงเทพ) รูปแบบที่ 3  *B > B1-23-4  *C > C1-23-4  และ B4 ≠ C123 
(ภาษาไทยถิ่นใต)  รูปแบบที่ 4 *B > B1234  *C > C1-234  และ B4  ≠ C123  (ภาษาลาว) รูปแบบที่ 
5 *B > B123-4  *C > C1-234  B4 = C234 และ B123 = C1 (ภาษาญอ)   

เมื่อวิเคราะหพัฒนาการวรรณยุกตในกลุม P พบวาพัฒนาการวรรณยุกต *B มพีฒันาการเพยีง
รูปแบบเดียว คือ *B > B123-4  และพบพัฒนาการวรรณยุกต *C เพียงรูปแบบเดียวเชนกัน คือ         
*C > *C123-4  เมื่อพิจารณาพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C  พบรูปแบบพัฒนาการ 2 
รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4 ≠ C123 ภาษาที่มีรูปแบบนี้ ไดแก 
ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไท
เหนือ  รูปแบบที่ 2  *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4  = C123  ภาษาที่มีรูปแบบนี้มีเพียงภาษา
เดียว คือ ภาษาไทแดง 
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จากผลการวิเคราะหพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียง

ใตกลุม P และกลุม PH ขางตน นํามาสูสมมติฐานตอมาในการใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B 
และ *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและจะแสดงผลการแบงกลุมยอยที่แตกตางจาก
เกณฑอ่ืนที่เคยมีผูเสนอไว โดยเกณฑที่นํามาใชในงานวิจัยนี้ ใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B เกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *C และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา 
เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C  ในการแบงกลุมภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ไมสามารถแบงกลุมยอยและแสดงความสัมพันธทางเชื้อสายที่ลึกซึ้งของ
ภาษาในกลุมนี้ได เพราะทุกภาษามีพัฒนาการแยกเสียงวรรณยุกต B และ C เปนแบบ 2 ทาง
เหมือนกัน และเมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในการแบงกลุมภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตกลุม P มีเพียงภาษาไทแดงเทานั้นที่แสดงวามีความสัมพันธหางจากภาษาอื่นๆ ใน
กลุม เนื่องจากมีพัฒนาการรวมเสียงวรรณยุกตระหวาง B4 กับ C123  

สําหรับภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH จะไดเปน 3 กลุมยอย คือ   

กลุมที่ 1  พัฒนาการวรรณยุกต   *B > B123-4  ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตากใบ ภาษา
ผูไท ภาษาพวน ภาษาญอ   

กลุมที่ 2  พัฒนาการวรรณยุกต   *B > B1234  ไดแก ภาษาลาวเพียงภาษาเดยีว  
กลุมที่  3  พัฒนาการวรรณยุกต  *B > B1-23-4  ไดแก ภาษาไทยถิ่นใตเพียงภาษาเดียว  
ผลจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตเปน 

3 กลุมเชนกัน   
กลุมที่ 1  พัฒนาการวรรณยุกต  *C > C123-4 ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาตากใบ  ภาษา

ผูไท และภาษาพวน   
กลุมที่ 2 พัฒนาการวรรณยุกต  *C > C1-234  ไดแกภาษาลาว และภาษาญอ 
กลุมที่ 3 พัฒนาการวรรณยุกต  *C > C1-23-4 ไดแก ภาษาไทยถิ่นใตเพียงภาษาเดียว   
ผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C ตางจากผลการแบงกลุมยอยโดย

ใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B ที่ภาษาลาวและภาษาญออยูในกลุมเดียวกัน ผลการแบงกลุมเชนนี้ 
กลาวไดวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C ใหผลนาเชื่อถือกวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B 

เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B  รวมกับ  *C นั่นคือ การแยกเสียงในแถว B การแยก
เสียงในแถว C  และการแยกเสียง (B4 ≠ C123) หรือการรวมเสียง (B4 = C123)ของวรรณยุกตในแถว 
B4 กับ C123 พบพัฒนาการวรรณยุตก 5 รูปแบบ  ภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุมเดียวกับภาษาตากใบ 
ภาษาผูไท และภาษาพวน  ภาษาลาวอยูกลุมเดียวกับภาษาญอ ผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตกลุม PH  จึงแบงไดเปน 3 กลุม  ดังนี้  
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กลุมที่ 1  ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวนอยูกลุมเดียวกัน โดย

ใชเกณฑพัฒนาการของ *C คือ การแยกเสียงเปน C123-4 เหมือนกัน แตจากการรวมเสียง หรือแยก
เสียงวรรณยุกตระหวาง B4 กับ C123 ทําใหตองแยกภาษาไทยกรุงเทพจากภาษาอื่นๆ ในกลุม 
เนื่องจากภาษาไทยกรุงเทพมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4  *C >C123-4  และ              
B4 = C123  ในขณะที่ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวนมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ              
*B > B123-4  *C > C123-4  และ  B4 ≠ C123   

กลุมที่ 2  ภาษาลาวและภาษาญออยูกลุมเดียวกัน  โดยใชเกณฑพัฒนาการของ *C คือ การ
แยกเสียงเปน C1-234 เหมือนกัน แตพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ของทั้งสองภาษา
แตกตางกัน คือ ภาษาลาวมีพัฒนาการวรรณยุกต *B > B1234  *C > C1-234  และ B4  ≠ C123  
ภาษาญอมีพัฒนาการวรรณยุกต *B > B123-4  *C > C1-234  B4 = C234 และ B123 = C1   

กลุมที่ 3  ภาษาไทยถิ่นใตอยูในกลุมนี้เพียงภาษาเดียว เพราะมีรูปแบบพัฒนาการตางจาก
ภาษาอื่นในกลุม PH โดยมีพัฒนาการวรรณยุกต *B > B1-23-4  *C > C1-23-4  และ B4 ≠ C123  

ขอนาสังเกต คือ ภาษาไทยถิ่นใตนาจะมีความสัมพันธหางจากภาษาอื่นๆ ในกลุมมากที่สุด 
เนื่องจากถูกจัดใหอยูตางกลุมในทุกเกณฑ  และภาษาลาวนาจะมีความสัมพันธที่หางจากภาษาอื่นๆ 
ในกลุมรองลงมา  โดยภาษาลาวมีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาญอมากกวาภาษาอื่นๆ ในกลุม  

แมการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  รวมกับ  *C แบงกลุมยอยภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH เปนไปตามสมติฐานที่วาผลการจัดกลุมโดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *B  และ  *C จะใหผลที่คอนขางนาเชื่อถือและแตกตางกับผลการแบงกลุมโดยใชเกณฑอ่ืนๆ 
ของนักภาษาศาสตรทานอื่น แตเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  และ  *C ก็ไมสามารถแบงกลุมภาษา
ไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ได 

  เมื่อทําการสืบสรางคําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกตแถว B และ C แลว 
ไดนําคําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B (>B4) และ *C (>C1) มาเปรียบเทียบ
กับคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท ทําใหพบวามีคําไทยกรุงเทพ จํานวน 28 คํา ที่สะกดไมถูกตอง
และสอดคลองกับพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต คําเหลานั้นไดแก แขง ขวาง ฆา คว่ํา เฆี่ยน คั่ว ควั่น 
เฒา(แก) ทวม นิ่ว นึ่ง แนน ฟน ฟาง เมา เมน ยั่น ยาง ยุง เยี่ยม เลน เล่ือม ซี่ ซิ่น (ขี้)เถา คั่น ทา และ
มั่น  ซึ่งไดทําการเสนอรูปเขียนแกไขไวดังนี้ แคง ควาง ขา ขว้ํา เขี้ยน ขั้ว ขวั้น เถา(แก) ถวม หนิ้ว แหนน 
ฝน ฝาง เหมา เหมน อยาน อยาง หยุง เอยี้ยม เหลน เหลื้อม สี้ สิ้น (ข้ี)เทา ข้ัน ถา และหมัน้  ตามลาํดบั 
ผลการวิเคราะหเปนไปตามสมมติฐานที่วาการสะกดคําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทจํานวน
หนึ่งไมถูกตอง เพราะไมเปนไปตามหลักเกณฑพัฒนาการของเสียงตามแนวทางภาษาศาสตร
เปรียบเทียบเชิงประวัติ ดังไดกลาวมาแลว 

 



 108
8.2  อภิปรายผล 

8.2.1 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต โดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต 

 ผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุม P โดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C ไมแสดงใหเห็นความสัมพันธทางเชื้อสายที่ลึกซึ้งของภาษาในกลุมนี้ได แม
การใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  จะแยกใหภาษาไทแดงมีความสัมพันธหางจาก
ภาษาอื่นในกลุม ซึ่งผลการแบงนี้เหมือนกับการแบงกลุมยอยตามแนวคิดของ Kullavanijaya and L-
Thongkum (1998) ที่ไดแบงใหภาษาไทแดงมีความสัมพันธแยกจากภาษาไทดํา ภาษาไทขาว และ
ภาษาไทลื้อ  

การใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  แบงกลุมยอยของภาษาในกลุม PH 
สามารถแสดงความสัมพันธของภาษาในกลุมไดอยางดี ซึ่งจากผลการวิเคราะหพบวาเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C (ภาพที่ 6.6) สามารถแสดงความสัมพันธของภาษาในกลุมนี้ไดลึกซึ้งและมี
เหตุผลมากที่สุด โดยผลการแบงกลุมทําใหภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุม
เดียวกัน ซึ่งมีความคลายคลึงกับการแบงกลุมยอยตามแนวคิดของ Chamberlain (1975) และคลาย
การแบงกลุมยอยของ Brown (1965) ที่จัดใหภาษาพวนและภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุมเดียวกัน  
นอกจากนี้เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ยังไดแสดงใหเห็นอีกวาภาษาไทยกรุงเทพมี
ความสัมพันธหางจากภาษาอีกสองภาษา และการแบงกลุมใหภาษาญอและภาษาลาวมีความ
ใกลเคียงชิดกันมากที่สุด ก็มีความคลายคลึงกับการแบงกลุมยอยของ Brown เชนกัน อยางไรก็ตามผล
การวิเคราะหในงานวิจัยนี้ มีความแตกตางจากการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑการแยกเสียงและการ
รวมเสียงวรรณยุกตของ Brown ซึ่ง Brown ไดจัดใหภาษาผูไท มีความใกลชิดกับภาษากลุมลาว-ญอ 
มากกวามีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาไทยกรุงเทพและภาษาพวน นอกจากนี้เกณฑการจัดกลุมของ 
Brown ยังแสดงวาภาษาไทยถิ่นใตและภาษาตากใบนาจะมีความสัมพันธกันมากที่สุด ซึ่งแตกตางจาก
งานวิจัยนี้ที่ไดจัดใหภาษาตากใบอยูกลุมเดียวกับภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาไทยกรุงเทพ ซึ่งมี
สวนคลายกับผลการวิจัยภาษาตากใบในงานของ พุทธชาติ และ ธนานันท (2540, 2541) ที่ไดใชเกณฑ 
4 เกณฑ ไดแก เกณฑการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกักกองกลายเปนเสียงพยัญชนะ
กัก ไมกองพนลม เกณฑการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมและการรวมเสียงวรรณยุกต B กับ DL เกณฑ
การยืดเสียงสระดั้งเดิมที่เปนเสียงสระสูง และเกณฑคําศัพทเฉพาะกลุม แสดงใหเห็นวาภาษาตากใบมี
ลักษณะหลายประการที่คลายกบัภาษาผูไท ซึ่งนาจะแสดงวาภาษาตากใบมีความใกลชิดกับภาษาผูไท
มากที่สุด การที่ผลการแบงกลุมโดยเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในกลุม PH มีความ
คลายคลึงกับผลการแบงกลุมยอยในงานวิจัยอ่ืน ก็นาจะแสดงวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
รวมกับ *C สามารถอธิบายความสัมพันธของกลุม PH ได สาเหตุที่เปนเชนนี้อาจเปนเพราะภาษาใน
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กลุม PH มีพัฒนาการวรรณยุกตที่ซับซอนมากกวาภาษาในกลุม P ก็เปนไดจึงทําใหเกณฑนี้ใช
ไดผล แตอยางไรก็ตามเมื่อเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ไมสามาถนํามาเปนเกณฑแบง
ภาษาทั้ง 2 กลุม  คือ กลุม P และกลุม PH ไดดีเทากัน จึงไมนาจะเปนเกณฑที่ดีที่จะนํามาใชแบงกลุม
ยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต  

 
8.2.2 เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *A 
งานวิจัยการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่ผานมาไดใชลักษณะการแยกเสียง

และการรวมเสียงของวรรณยุกต *A  เปนเกณฑหลัก  จึงนาสนใจวาหากใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต 
*A มาแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชขอมูลเดียวกันกับที่ใชในงานวิจัยนี้ จะทําให
ไดผลการแบงกลุมยอยที่สอดคลองกับผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
รวมกับ *C หรือไม   

ผลการใชเกณฑพัฒนาของการวรรณยุกต *A แบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  P 
พบลกัษณะพัฒนาการ 4 รูปแบบ คือ  

รูปแบบที่ 1 วรรณยุกต *A > A123-4  ภาษาในกลุมนี้ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไท
เมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ  

รูปแบบที่ 2 วรรณยุกต *A > A1-234 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทพาเก 
รูปแบบที่ 3 วรรณยุกต *A > A12-34 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยวน 
รูปแบบที่ 4 วรรณยุกต *A > A1-23-4 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทเหนือ  
จากรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *A ทําใหสามารถแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก

เฉียงใตกลุม P ไดดังภาพที่ 8.1  
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         ภาษาไทดํา 
          ภาษาไทขาว  
   (1)        *A > A123-4     ภาษาไทเมืองเติ๊ก 

         ภาษาไทแดง  
         ภาษาไทลื้อ  
          

            

   (2)        *A > A1-234    ภาษาไทพาเก  
   

 
กลุม P             
            

   (3)          *A > A12-34    ภาษาไทยวน  
     

            
            
            
   (4) *A > A1-23-4    ภาษาไทเหนือ  

    
 
 

 
  

ภาพที่ 8.1 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *A 
 
จากภาพที่ 8.1 แสดงใหเห็นวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *A สามารถแบงกลุมยอยภาษาไท

สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ไดเปน 4 กลุม และชวยทําใหเห็นความสัมพันธใกลชิดของภาษาภายใน

A B C 
   

   

A B C 
   
 

  

A B C 
 
 

  

   

A B C 
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กลุม P ไดมากกวาการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และ *C   แตจากการใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *A ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง และภาษาไทลื้อ อยูใน
กลุมเดียวกัน ทําใหไดผลตางจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ที่จัดกลุมใหภาษา
ไทแดงอยูคนละกลุมกับภาษาอื่นในกลุม P (ดูภาพที่ 6.3 ในหัวขอ 6.1)   การใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A ยังชวยแบงกลุมยอยใหภาษาไทพาเก ภาษาไทยวน และภาษาไทเหนือ อยูเปนกลุม
ตางหากแยกจากภาษาอื่น แสดงใหเห็นวาภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P มีพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A ที่หลากหลาย และมีลักษณะรูปแบบของพัฒนาการซับซอนกวาพัฒนาการของ
วรรณยุกต *B และ *C จึงทําใหชวยแบงกลุมยอยภาษากลุม P ไดลึกซึ้งมากกวา 

ผลการใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *A  แบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  
PH พบลักษณะพัฒนาการ 3 รูปแบบ คือ  

รูปแบบที่ 1 วรรณยุกต *A > A123-4  ภาษาในกลุมนี้ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาผูไท 
ภาษาญอ 

รูปแบบที่ 2    วรรณยุกต *A > A1-234 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาพวน 
รูปแบบที่ 3    วรรณยุกต *A > A1-23-4 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาวและภาษาไทยถิ่นใต  
จากรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *A ทําใหผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก

เฉียงใตกลุม PH ไดผลดังภาพที่ 8.2  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 112
         ภาษาตากใบ 

    (1) *A > A123-4    ภาษาผูไท  
         ภาษาญอ 

             
             
       

         ภาษาไทยกรุงเทพ 
กลุม PH  (2) *A > A1-234       

         
ภาษาพวน

 
            

   
 

         ภาษาลาว  
   (3) 

*A > A1-23-4
      

         ภาษาไทยถิ่นใต  
            
            
           

    
  

ภาพที่ 8.2 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH โดยใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *A 
 
จากภาพที่ 8.2 แสดงใหเห็นวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *A สามารถแบงกลุมยอย

ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH ไดเปน 3 กลุม โดยแบงใหภาษาตากใบ ภาษาผูไท และ
ภาษาญอ อยูกลุมเดียวกัน  ภาษาไทยกรุงเทพและภาษาไทพวนอยูกลุมเดียวกัน  และภาษาลาวอยู
กลุมเดียวกับภาษาไทยถิ่นใตอีกกลุมหนึ่ง ผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต 
*A มีความคลายคลึงและความแตกตางกับผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
รวมกับ *C  (ดูภาพที่ 6.6 ในหัวขอ 6.2) ความคลายคลึงกัน คือ การจัดใหภาษาตากใบและภาษาผูไท

A B C 
   

   

A B C 
   
 

  

A B C 
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อยูกลุมเดียวกัน  และแมวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *A และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต 
*B รวมกับ *C จะทําใหภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุมเดียวกับภาษาพวน แตเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A แสดงใหเห็นความสัมพันธที่ใกลชิดกันของภาษาไทยกรุงเทพและภาษาพวนมากกวาการ
ใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  สวนความแตกตางระหวางการใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A กับการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C คือ การใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *A ทําใหภาษาลาวและภาษาไทยถิ่นใตอยูกลุมเดียวกัน แตภาษาลาวกับภาษาญออยูคน
ละกลุมกัน 

สรุปวาผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A สามารถแบงกลุมยอยภาษาไทตะวันตกเฉียงใตไดทั้งกลุม P และกลุม PH  โดยเฉพาะ
อยางยิ่งเมื่อนํามาเปนเกณฑในการแบงกลุม P   สามารถทําใหเห็นความสัมพันธทางเชื้อสายได
ละเอียดลึกซึ้งมากกวาใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และ *C อยางไรก็ตามการที่เกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *A ทําใหภาษาลาวและภาษาญออยูคนละกลุมกัน  ทําใหเชื่อวาหากใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *A เพียงอยางเดียวไมสามารถทําใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษาลาวและภาษาญอได 

 
 8.2.3 การศึกษาคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงโท 
การศึกษาเรื่องคําไทยกรุงเทพที่มเีสียงโทไดมีผูทําการวิจยัไวบางแลว ดังเชนในงานของ Brown 

(1985) ไดศึกษาภาษาไทถิน่ในประเทศไทย 60 ถิ่น Brown พบวามคีําในภาษาไทยกลางปจจุบนั 30  
คําที่มีเสยีงวรรณยุกตโทซึง่มีความสับสนในภาษาเขียน เมื่อเปรียบเทียบผลการวิเคราะหของ Brown 
พบวามีคําจาํนวน  9 คําที่ไมพบในงานวจิัยนี ้ไดแก โซ เมี่ยง ยอ ยอง ยง ลม ลอน ล่ิม วาง  

พระอุบาลีคุณปูมาจารย (2517 อางถึงในงานของ สุพจน 2532) ไดเปรียบเทยีบวรรณยุกต
ระหวางภาษาไทยกลางและภาษาไทถิ่นเหนือไว คําที่ไมพบในงานวิจยันี้ ไดแก คอน คราว โคง ซอน  ทิ่ม 
นา นัน่ นี่ มั่ว ยน ลา วาน แวน ลอ 

สุพจน (2532) เปรียบเทยีบภาษาไทยกลางกับภาษาถิ่นอืน่ในประเทศไทย คําที่ไมพบใน
งานวิจยันี ้ไดแก ไถ  สวย(ลาง)  สี้(ยาสฟีน) คอน คุม  ซอง ซอน ซอม เซน แซ เซี่ยว โซ นัน่ นา นี่ เมี่ยง 
ยน ยอ ยาม ยู ลม ลอน ลิม่ เลม วาน วาย วิ่น โว ฮอ  ทิม่ 

การศึกษาที่ผานมาเก็บขอมลูจากภาษาทีพู่ดในประเทศไทยเทานัน้ ผูวิจัยไดนาํคําเหลานั้นมา
เก็บขอมูลในตอนเริ่มแรกเชนกนั บางคําขอมูลไมเพียงพอจะสืบสรางคาํรวมเชื้อสายได ไดแก โซ ลา ส้ี 
เซน เปนตน หรือคําที่สืบสรางไดในงานวิจยันีพ้บวาการสะกดคําไทยกรงุเทพทีม่เีสียงวรรณยกุตโทคํา
นั้นถูกตองแลว ไดแก วาง  ซอน สวย เปนตน (ดูภาคผนวก ข และ ค) อาจเปนไปไดวาคําเหลานีไ้มใช
คํารวมเชื้อสายในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกอนแยกเปนกลุมยอย  
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8.3 ขอเสนอแนะ 

8.3.1 การศึกษาเรื่องพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตคร้ังนี้ พบวาการเปลี่ยนแปลงของเสียง
วรรณยุกตเปนผลมาจากปจจัยที่หลากหลาย ดังนั้นการจะศึกษาพัฒนาการวรรณยุกตอาจตองศึกษา
ถึงการสัมผัสภาษา รวมถึงประวัติศาสตรการอพยพยายถิ่นของกลุมชนที่พูดภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใต เพื่อชวยสนับสนุนแนวคิดการแบงกลุมภาษาโดยใชเกณฑทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิง
ประวัติ  

8.3.2 ควรใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C แบงกลุมภาษาไทในสาขากลาง 
(Central Tai) และในสาขาเหนือ (Northern Tai) เพื่อดูวาเมื่อใชเกณฑนี้จะไดผลเหมือนในงานวิจัยนี้
หรือไม ซึ่งในงานวิจัยนี้ เปนการนําแนวคิดมาแบงกลุมยอยภาษาไทในสาขาตะวันตกเฉียงใต 
(Southwestern Tai) เพื่อตรวจสอบประสิทธิภาพของเกณฑ 

8.3.3 ควรลองใชเกณฑพัฒนาการของเสียงพยัญชนะ และหรือสระบางเสียง ประกอบกับ
การใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C เพื่อแบงกลุมยอยของภาษาไททั้ง 3 สาขา   
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ภาคผนวก ก 

รายการคํารวมเชื้อสายจาก Mattisoff (2000) 
Thai Gross English Gross       
1. ทอง พุง belly, stomach       

2. เลือด blood       

3. กระดูก bone       
4. หู/ ไดยิน ear/ hear       
5. ไข egg       

6. ตา eye       

7. ไข/ มัน/ น้ํามัน/ไขมัน fat/ grease       

8. ขา leg       
9. ไส guts       
10. ผม hair (head)       
11. ขน hair (body)       
12. มือ/ แขน hand/ arm       
13. หัว head       
14. หัวใจ heart       
15. เขา horn       
16. ตับ liver       
17. ปาก mouth       
18. คอ neck       
19. จมูก nose       
20. หนัง skin       
21. น้ําลาย sly       
22. หาง tail       
23. ล้ิน tongue       
24. ฟน tooth       
25. ปก wing       
26. เล็บ nail       
27. นิ้ว finger/ toe       

28. ฝามือ palm       

29. อวัยวะเพศชาย penis       

30. อวัยวะเพศหญิง/ 
อก/ นม 

vegina/ breast/ 
milk 
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Thai Gross English Gross       
31. สมอง brain       
32. สะดือ navel       
33. เยี่ยว urine       

34. ขี้ excrement       

35. เหงื่อ sweat       

36. น้ํามูก snot       

37. อาเจียน vormit       

38. ไขมันในกระดูก marrow       

39. ลมหายใจ/ ชีวิต breath/ life       

40. คน person       
41. มึง you       
42. กู I       
43. เด็ก/ ลูก child/ children       
44. หลาน  grandchild, 

nephew 
      

45. เขย son-in-law       
46. ชื่อ name       

47. ถั่ว peas, beans       

48. ยาพิษ poison (antifood)       

49. เห็ด mushroom       
50. เหลา liquor       
51. กลวย banana       

    51.1 ยาน้ํา medicine/ juice       

    51.2 ขาว (พืช) rice (in field)       

    51.3 ขาว (อาหาร) rice (cooked)       

52. เนื้อ Meat       

53. นก bird       

54. หมา dog       

55. ปลา fish       
56. เหา louse       
57. งู snake       
58. กบ frog       
59. แมลง insect/ bug       
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Thai Gross English Gross       
60. ผ้ึง bee, beeswax       

61. นกเขา dove       

62. ลิง monkey       

63. หมู pig       

64. ไก, เปด fowl       

65. นาก otter       

66. มา horse       

67. มด ant       

68. หมี bear       

    68.1 ทาก leech       

    68.2 ปลิง water leech       

69. หนู rat       
70. ขี้เถา ashes       
71. เมฆ cloud       
72. ดิน earth       
73. ไฟ fire       
74. ดอก flower       
75. ผลไม fruit       
76. ใบ leaf       
77. หญา grass       

78. เดือน moon, month       
79. ภูเขา mountain       

80. ฝน rain       
81. แมน้ํา, หุบเขา river/ valley       
82. ทาง road       
83. ราก root        
84. เกลือ salt       
85. ฟา sky       

86. ควัน smoke       

87. ดาว star       
88. ทอนไม stick       
89. หิน stone       
90. ตะวัน, วัน sun/ day       
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Thai Gross English Gross       
91. ตนไม, ไม tree/ wood       
92. น้ํา water       
93. ลม wind       
94. กิ่ง branch       
95. เงิน silver       
96. ไผ bamboo       
97. รม, เงา shade/ shadow       
98. ขอ joint       
99. หนาม thorn (prick)       
100. คืน night       
101. เหล็ก iron       

102. ไร, ทุง field       

     102.1 ไรเล่ือนลอย swidden       
      102.2 นา irrigated paddy 

field 
      

103. ลูกศร arrow       
104. เข็ม needle       
105. เรือน house       
106. หนาไม bow       
107. เรือ boat       
108. ครก mortar       
109. หมูบาน village       
110. ซาย left side       

111. ขวา right side       
112. ไกล far       
113. ใกล near       
114. ป year       
115. หนึ่ง one       

116. สอง two       
117. สาม three       
118. ส่ี four       

119. หา five       

120. หก six       
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121. เจ็ด seven       
122. แปด eight       
123. เกา nine       

124. สิบ ten       
125. ยี่สิบ twenty       
126. รอย hundred       
127. หลาย much, more       
128. เกิด be born       
129. นอน sleep/ lie down       
130. รองไห weep       
131. หัวเราะ laugh       
132. ตาย to die       
133. ตื่น to wake up       

134. ไอ to cough       
135. ยืน stand       
136. นั่ง sit       
137. ตก fall from a height       
138. ปนขึ้น climb/ ascend       
139. ลง descend       
140. บิน fly       
141. แอบ/ ซอน hide       
142. วิ่ง/ หนี  run/ flee       
143. โผล/ ออก emerge       
144. กลัว fear/ frighten       
145. รู know       
146. ละอาย/ อาย ashamed       
147. ลืม forget       
148. ฝน dream       
149. เห็น see       
150. ดม smell       
151. ผอม thin       
152. แก/ เกา old       

153. เปน alive       
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154. เจ็บ/ ปวย ill       

155. อวน/ พี ดat       
156. คัน itchy       
157. เต็ม full       
158. ยาว/ สูง long, tall       
159. หวาน sweet       
160. หนาว cold       
161. ขม bitter       
162. สม sour       

163. แดง red       

164. หนัก heavy       
165. อุน warm       
166. กลม round       
167. สุก ripe/ well-cooked       
168. นิ่ม Soft       
169. ขาว  white       
170. ดํา black       
171. หนา thick       
172. ใหม new       
173. คม sharp       
174. เบา light weight       
175. กิน to eat       
176. ดื่ม to drink       
177. ให to give       

178. ผูก to tie       

179. ลัก to steal       

180. เลีย to lick       

181. กัด to bite       

182. เกา/ ขูด to scratch       

183. หุง/ ตม to cook/ boil       

184. บด to grind       

185. ซัก to wash       

186. ขุด to dig       
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187. ปลอย let go/ set free       

188. ดับ to extinguish       

189. พัด to blow       

190. ซื้อ to buy       

191. เย็บ to sew       
192. ฆา to kill       

193. สาน/ ทอ to weave       

194. ถู to rub       
195. บีบ to squeeze       
196. ยิง to shoot       
197. เตะ to kick       
198. ขาย to sell       
199. วาง to put       
200. ขับ/ ไล/ ลา to drive/ to hunt       

       200.1 เผา to burn       
       200.2 ตัด to cut       
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การอานตารางในภาคผนวก ข และภาคผนวก ค  
ชองที่ 1 แสดงความหมายภาษาไทยและความหมายภาษาอังกฤษ  
ชองที่ 2-16 แสดงสัทอักษรของคํารวมเชื้อสายในแตละภาษา  และแสดงสัทลักษณะของเสียง

วรรณยุกตดวยตัวเลข (ดูคําอธิบายในหัวขอ 1.7.2)  เชน  21 หมายถึง วรรณยุกตต่ําตก 543 หมายถึง 
วรรณยุกตสูงขึ้นตก เปนตน   สําหรับตัวอักษร  A B C DL DS ที่อยูนอกวงเล็บ หมายถึง วรรณยุกต
ตามระบบของ Gedney และตัวอักษร A B C DL DS ที่อยูในวงเล็บ หมายถึง วรรณยุกตตามระบบของ 
Li ตามลําดับ  

 ตัวอยางการอานคําที่ 1 กน anus, buttocks ในชองภาษาไทดํา  kon 21 C2 (C1) 
แสดงวา คําวา กน ในภาษาไทดํามีเสียงวรรณยุกต 21 (ต่ําตก) และเปนคําที่มีเสียง
วรรณยุกต C2 ตามระบบของ Gedned และ C1 ตามระบบของ Li  

ชอง 13 แสดงคําไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่สืบสรางจากขอมูลในงานวิจัยนี้ โดยตัวอักษร  A 
B C DL DS ที่อยูนอกวงเล็บ หมายถึง วรรณยุกตไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่สืบสรางขึ้น และตัวอักษร 
A B C DL DS ที่อยูในวงเล็บ หมายถึง เทียบกับวรรณยุกตปจจุบันตามระบบวรรณยุกตของ Gedney 

ตัวเลขยกขึ้น หมายถึง มีเชิงอรรถหนาทายของภาคผนวก (แสดงเฉพาะบางคําที่มีขอมูล
เพิ่มเติม)  
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เชิงอรรถ ภาคผนวก ข 
1. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
2. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
3. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *maw B (>B4) 
4. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
5. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *x B (>B1) 
6. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
7. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
8. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *y B (>B4)  ~ *ry B (>B4) 
9. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *ua B (>B4)  
10. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
11. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *zin B (>B4)  
12. Li (1977) สืบสรางใหเปน *blaa B (>B1) ~ *braa B (>B1) 
13. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *thu B (>B1)  
14. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
15. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
16. ในภาษาไทดํา ไทแดง ไทเมอืงเติ๊ก ไทขาว และไทลื้อ ใช t B (>B4)   ในภาษากลุม PH ใช  

taw B (>B4) 
17. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
18. ในภาษาไทดํา ไทเมืองเติ๊ก ไทขาว ไทลื้อ และไทเหนือ ใช baw B (>B3) ในภาษากลุม PH ใช  

b B (>B3) 
19. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
20. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *bun C (>C4)  
21. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *vaa B (>B4)  
22. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *man B (>B4)  
23. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *men B (>B4) ~ *hmen C (>C1) 
24. Li (1977) และ Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *yaa B (>B4)  
25. Li (1977) สืบสรางใหเปน *am C (>C4) ~ *yaam B (>B1) ~ *yam B (>B4)  Jonsson 

(1991) สืบสรางใหเปน *nam C (>C4) 
26. Sawattee and Kullavanijaya (1976) กลาววาคํานี้มีรูปเขียนในสมัยสโุขทัยเปน  ญ ิ
27. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *yiam B (>B4)  
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28. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
29. Li (1977) สืบสรางใหเปน *lem C (>C4) ~ *lom C (>C4)  
30. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *z B (>B4)  
31. Li (1977) สืบสรางใหเปน *khruay C (>C1) Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน            

*hruay C (>C1) 
32. Li (1977) และ Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *hr B (>B1)  
33. Li (1977) และ Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *hr C (>C1)  
34. Li (1977) สืบสรางใหเปน *khraa B (>B1) Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *hra B (>B1) 
35. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hraaw C (>C1)  
36. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *xri C (>C1)  
37. Li (1977) สืบสรางใหเปน *khrum C (>C1) Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน                  

*hum C (>C1) 
38. Sawattee and Kullavanijaya (1976) กลาววาคํานี้มีรูปเขียนในสมัยสโุขทัยเปน อยาว 
39. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hraw B (>B1)  
40. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hriaw B (>B1)  
41. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hray C (>C1)  
42. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *zn B (>B4)  
43. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *suay C (>C1)  
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ภาคผนวก ง  ตารางสรุปผลการสืบสรางเสียงพยัญชนะและเสียงสระของภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม อางอิงกับภาคผนวก ข และภาคผนวก ค 
 
  ตารางที่ 1  ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิม 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  
กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-   * kh-  
กักที่เสนเสียง * b- * d- * y-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * h- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * -  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * x-  
เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     
* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 
เสียงเล่ือนกอง * w-   * y-   

 
ตารางที่ 2  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 

              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานออน 

-l- * pl-    * ml-              * tl-    * thl-      * dl-          * kl-    * l-      

-r- * br-   * mr- * tr-    * thr-      * dr-           * khr-    * r-      

-w-   * kw-    *khw-    * xw-          

*w- 
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ตารางที่ 3  ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 

สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 
 * e  (* ) * o (* oo) 
 *  *  * a  * aa *  *  

           
สระประสม    2 สวน      *ia          *a         *ua        *a 
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ภาคผนวก จ สรุประบบเสียงของภาษาไทดั้งเดิม และภาษาไทตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิม 

(จากงานของ Li, Sarawit, Jonsson) 
 1)  Li (1977) ไดทําการสืบสรางเสียงของภาษาไทดัง้เดมิ และภาษาไทตะวนัตกเฉยีงใต

ดั้งเดิมไวดังนี ้
ตารางที่ 4  ระบบพยัญชนะตนภาษาไทดั้งเดิมของ Li (1977) 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  
กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-  * ch-  * kh-  
กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * x-  
เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     
* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 
เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   

       (ดัดแปลงจาก Li 1977) 
ตารางที่ 5  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทดั้งเดิมของ Li (1977) 

              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-      * vl-          * tl-    * thl-      * dl-          * kl-   * khl-     * l-      

-r- * pr-    * br-   * fr-    * vr-   * tr-    * thr-      * dr-          * kr-     * khr-    * r-     * xr- 

-l-   -r- 
* phl/r-    * bl/r-               

* ml/r- 

* dl/r-    * nl/r-                  

-w-  * mw-      * kw-    *khw-    * w-           

* w-       * w- 

(ดัดแปลงจาก Li 1977) 
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ตารางที่ 6  ระบบสระภาษาไทดั้งเดิมของ Li (1977) 

สระเดี่ยว * i    *    * u   
 * e *   * o 
 *  * a   *  

           
สระประสม    2 สวน *ie    *i        

*i   *iu  *io    

*a   *u 
*o   * 

 *u    *uo 

*ua  *ue  *u 
 * ai       *aai *   *e    

*o   *a 
*au      *aau 

 *u   *eu       

* u 
* i   * i   *ui  * i 

    

สระประสม   3 สวน *iau         *ai        *ui 

 
 

 
ตารางที่ 7 ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1977) 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  
กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-  * ch-  * kh-  
กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-     
เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     
* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 
เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   

       (ดัดแปลงจาก Li 1977) 
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ตารางที่ 8  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1977) 

              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-            * kl-   * khl-     * l-      

-r- * br-    * kr-     * khr-    * r-          

* xr- 

-l-   -r- 
* phl/r-    * bl/r-               

* ml/r- 

  

-w-   * kw-    *khw-    * w-      

* w-       * w- 

(ดัดแปลงจาก  Li 1977) 
 

ตารางที่ 9  ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1977) 
สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 

 * e   * o 
 *  * a  * aa *  

           
สระประสม    2 สวน *ia          *iu     *a    *ua 

 * ai       *aai  *a *au      *aau 
 * u * i   * i 

    

สระประสม   3 สวน *iau          *uai 
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2) Sarawit (1973 

 
ตารางที่ 10 ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit (1973) 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  

กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-  * ch-  * kh-  

กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * xh-  

เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 

  

เหลว กอง   * l-     

* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 

เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   
      (ดัดแปลงจาก  Sarawit 1973) 
 
   ตารางที่ 11  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit 

(1973) 
              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-   * ml-           

* bl- 
* kl-   * khl-     * l-      

-r- * br-    * kr-     * r-         

-w-   * kw-    *khw-    * xhw-      

* w-       * w- 

(ดัดแปลงจาก  Sarawit 1973) 
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ตารางที่ 12   ระบบสระภาษาไทดั้งเดิมของ Sarawit  (1973) 

 

 

ตารางที่ 13   ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit  (1973) 
 สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 

  * e   * o 
  *  * a  * aa *  

สระประสม     *ia  *a    *ua 
 

3) Jonsson (1991)  
 

ตารางที่ 14 ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Jonsson (1991) 
                    ฐานกรณ 

ลักษณะการออกเสียง 
ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  

กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th- ( * jh-)  * kh-  

กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * x-  

เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     

 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     

* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 

เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   
(ดัดแปลงจาก Jonsson 1991) 

 สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 
  * e * ee *  *   * o * oo 
    * a  * aa   

สระประสม     *ia  *ia *a *a    *ua   *ua 
 *eu  *eu      *oi   *oi 
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ตารางที่ 15  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Jonsson 

(1991) 
             ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-            * kl-    

-r- * phr-   * br-    * xr-  * r/*r- 

-l-   -r- * ml/r-  * khl/r- 

-w-   *kw      *khw/* xw-    

 * w/* w-       

(ดัดแปลงจาก Jonsson 1991) 
 

ตารางที่ 16  ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Jonsson (1991) 
  สระเดี่ยว * i    *            * u   

 (* e )   (*  )         (* o )  
  *  * a  * aa         *  

 
สระประสม    2 สวน *ia       *iu   (*iw) *a         *ua 

 * ai  (*ay)    *aai (*aay)  *a *au (*aw)      *aau (*aaw) 
 * u (*w)     * i  (*y) 

          
สระประสม   3 สวน *iau    (*iaw )              *ai (*ay ) *uai  (*uay ) 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
นางสาวรุงวิมล ปนตาสะอาด เกิดเมื่อวันที่ 12 กรกฎาคม พ.ศ. 2522 ที่อําเภอเมือง จังหวัด

เชียงใหม สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต วิชาเอกภาษาอังกฤษ วิชาโทบริหารธุรกิจ 
จากคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ในปการศึกษา 2543 และเขาศึกษาตอในระดับ
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิตที่ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2544 
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